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Gesamtvokabular

Α  
ἀ- 13B (nur als Präfix, sog. alpha privativum, 

verneinend) nicht, un-
ἀγαθός, ἀγαθή, ἀγαθόν 6A gut, tüchtig
τὸ ἀγαθόν 5A 1. das Gute, das Erfreuliche, das Richtige; 

2. der  Wert
 τὰ ἀγαθά 5A 1. die Werte, die Tugenden; 2. die Güter,  

der Besitz
τὸ ἄγαλμα, τοῦ ἀγάλματος 13A 1. die Kostbarkeit, 

das Prachtstück; 2. die Götterstatue
ἀγανακτέω mit Dat. 21A sich ärgern, empört sein  

über jdn./etw.
ἀγαπάω 25A 1. jdn. lieben; 2. mit etw. zufrieden sein
ἀγγέλλω 37B melden
ἀγγελῶ 38 (Formentabelle) Futur zu ἀγγέλλω melden
ἡ ἀγέλη 7B 1. die Herde; 2. die Gruppe
ἀγενής, ἀγενές 34B 1. nicht vornehm, nicht adlig;  

2. nicht edel, gewöhnlich
ἀγνοέω 16A nicht kennen, nicht wissen
ἡ ἀγορά 36A 1. die Versammlung; 2. der Versammlungs-

platz, der Marktplatz
ὁ ἀγρός 7A der Acker, das Feld
ἄγω 1A 1. führen, treiben; 2. ziehen, marschieren
ὁ ἀγών, τοῦ ἀγῶνος 12B 1. der Wettkampf; 2. der Prozess
ἀγωνίζομαι 8A 1. kämpfen, wetteifern; 2. prozessieren
ἡ ἀδελφή 26A die Schwester
ὁ ἀδελφός 1B der Bruder
ἀδικέω mit Akk. 18A jdm. Unrecht tun, jdn. kränken
ἡ ἀδικία 9A das Unrecht
ἄδικος, ἄδικον 22A ungerecht
ἀδύνατος, ἀδύνατον 28A 1. (von Personen) machtlos, 

unfähig; 2. (von Sachen) unmöglich
ᾄδω 12B singen, besingen
ἀεί Adverb 1A 1. immer; 16A 2. jeweils
ὁ ἀετός 43 der Adler
ἀθάνατος, ἀθάνατον 11A unsterblich
Ἀθηναῖος, Ἀθηναία, Ἀθηναῖον 23A athenisch, aus Athen

ὁ Ἀθηναῖος 2A der Athener
ἁθροίζω 42 sammeln, versammeln
αἰδέομαι mit Akk. 37A 1. vor jdm. Ehrfurcht empfinden, 

jdn. respektieren; 2. sich vor jdm. schämen
ἡ αἰδώς, τῆς αἰδοῦς 42 (Dat. τῇ αἰδοῖ, Akk. τὴν αἰδώ) 

1. die Scheu, die Scham; 2. die Ehrfurcht, die Achtung
ἡ αἶξ, τῆς αἰγός 19A die Ziege
αἱρέω 26A 1. nehmen; 2. ergreifen, fangen; 3. erobern

αἱρέομαι 26A sich nehmen, wählen

αἴρω 14A hochheben
αἰσθάνομαι 25A  wahrnehmen, bemerken
αἰσχρός, αἰσχρά, αἰσχρόν 12B 1. hässlich; 2. schändlich, 

niederträchtig, gemein
αἰσχίων, αἴσχιον 30A (Gen. αἰσχίονος) Komparativ zu 
αἰσχρός 
αἴσχιστος, αἰσχίστη, αἴσχιστον 30A Superlativ zu 
αἰσχρός

αἰσχύνομαι mit Akk. 31A sich schämen vor jdm./etw., 
respektieren

αἰτέω 18A fordern, bitten
ἡ αἰτία 31B 1. die Beschuldigung; 2. die Schuld; 

3. die Ursache
αἰτιάομαι 18A beschuldigen
ἄκλητος, ἄκλητον 47 ungerufen, ungeladen
ἀκολουθέω 20A folgen
ἀκούω 2A hören
ἀκριβής, ἀκριβές 40 genau, sorgfältig
ἡ ἀκρόπολις, τῆς ἀκροπόλεως 24B die Oberstadt,  

die Burg, die Akropolis
ἄκων, ἄκουσα, ἄκον 37A 1. unfreiwillig, ungern; 

2. ohne Absicht
ἡ ἀλήθεια 23B die Wahrheit
ἀληθής, ἀληθές 34B 1. wahr, wirklich; 2. ehrlich
ἁλίσκομαι 30B 1. gefangen werden, erobert werden; 

2. (eines Unrechts) überführt werden
ἀλλά 2A aber, sondern
ἀλλήλων 7B (Dat. ἀλλήλοις, ἀλλήλαις, ἀλλήλοις; Akk. 

ἀλλήλους, ἀλλήλας, ἀλλήλα) einander
ἄλλο 6B Nom./Akk. Sg. n. zu ἄλλος ein anderer
ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο 2A/6B ein anderer

ἄλλος μέν – ἄλλος δέ 15A einer … ein anderer
ἄλλο τι ἤ; 28A nicht wahr?

ἄλλοθεν 28A (Adverb) anderswoher
ἄλλως 10A (Adverb) auf andere Weise, sonst
ὁ ἅλς, τοῦ ἁλός 21B das Salz
ἅμα 7B (Adverb) 1. zugleich; 2. zusammen

ἅμα – ἅμα 38A teils … teils, nicht nur … sondern auch
ἅμα τῇ ἡμέρᾳ 35A mit Tagesanbruch

ἀμείνων, ἄμεινον 23A (Gen. ἀμείνονος; Komparativ zu 
ἀγαθός) tüchtiger, besser, tapferer

ἀμελέω mit Gen. 31A sich nicht um jdn./etw. kümmern, 
jdn./etw. vernachlässigen

ἀμύνομαι mit Akk. 48 sich wehren, sich gegen jdn. 
verteidigen

Im Gesamtvokabular werden zu allen Vokabeln und den später nachgeführten Formen die 
jeweilige Lektion differenziert nach A und B angegeben. Unregelmäßige Verbformen sind 
alphabetisch eingeordnet, die Grundform und ihre Bedeutung werden jeweils genannt.
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Α

ἀμφισβητέω 30A 1. streiten; 2. bestreiten, bezweifeln;  
3. behaupten

ἀμφότεροι, ἀμφότεραι, ἀμφότερα 14A beide
ἄν 29A, 39 (Modalpartikel) 
ἀν- 13B (nur als Präfix, vgl. ἀ-; sog. alpha privativum, 

verneinend) nicht, un-
ἀν- 14A (als Präfix) 1. (hin)auf-; 2. zurück-; 3. wieder-
ἀνά beim Akk. 14A 1. an ... hinauf, in ... hinauf; 2. über ... hin
ἀνα- 14A (als Präfix) 1. (hin)auf-; 2. zurück-; 3. wieder-
ἀναβαίνω 1A hinaufgehen, hinaufsteigen
ἡ ἀνάβασις, τῆς ἀναβάσεως 35A der Aufstieg,  

der Weg hinauf
ἀναγκάζω 5A zwingen
ἀναγκαῖος, ἀναγκαία, ἀναγκαῖον 16B zwingend, 

 notwendig
ἡ ἀνάγκη 15A 1. der Zwang, die Notwendigkeit; 2. die Not

ἀνάγκη (ergänze ἐστίν) 15A es ist notwendig, 
notwendigerweise

τὸ ἀνάθημα, τοῦ ἀναθήματος 29A das Weihgeschenk
ἀναιρέω 38B 1. aufnehmen, aufheben; 2. beseitigen, 

zerstören, töten; 3. weissagen
ἀναμένω 8B 1. bleiben, warten; 2. erwarten
ἀναρπάζω 35A 1. an sich reißen; 2. rauben
ἀνατίθημι 29A 1. aufstellen; 2. (als Weihgeschenk)  weihen
ἀναφαίνω 8B sehen lassen, zeigen
τὸ ἀνδράποδον 25A der Sklave
ἡ ἀνδρεία 4A die Tapferkeit
ἀνεγείρω 27A wecken, aufwecken
ἀνεῖλον 38B Aorist zu ἀναιρέω 1. aufnehmen, aufheben; 

2. beseitigen, zerstören, töten; 3. weissagen
ὁ ἄνεμος 24A der Wind
ἄνευ beim Gen. 13B ohne
ἀνέχομαι 12B aushalten, ertragen
ὁ ἀνήρ, τοῦ ἀνδρός 15A 1. der Mann; 2. der Mensch
ἀνθ- 24A (als Präfix) gegen-, entgegen-
ἀνθρώπειος, ἀνθρωπεία, ἀνθρώπειον 11A menschlich
ὁ ἄνθρωπος 1B der Mensch
ἀντ- 24A (als Präfix) gegen-, entgegen-
ἀντί beim Gen. 28B anstelle von, statt
ἀντι- 24A (als Präfix) gegen-, entgegen-
ἀντιλέγω 4A widersprechen
ἄξιος, ἀξία, ἄξιον mit Gen. 11B wert, würdig 

(einer Person/Sache)
ἀξιόω 46 1. jdn. für würdig halten; 2. fordern, bitten
ἀπ- 8A (als Präfix) weg-
ἀπαγγέλλω 37B melden
ἀπαλλάττω mit Gen. 8B 1. von etw. entfernen;  

2. von etw. befreien
ἀπαντάω 36B begegnen
ἅπας, ἅπασα, ἅπαν 33B 1. all, ganz; 2. jeder
ἀπατάω 23B täuschen, betrügen
ἡ ἀπάτη 6B die Täuschung, der Betrug

ἀπέθανον 26A (Stamm ἀποθαν-) Aorist zu 
ἀποθνῄσκω sterben

ἀπειλέω 26A drohen, androhen
ἄπειρος, ἄπειρον mit Gen. 16B unerfahren in etw.
ἀπεκρινάμην 30B Aorist zu ἀποκρίνομαι antworten
ἀπέκτεινα 30B Aorist zu ἀποκτείνω töten
ἀπέκτονα 44 (Formentabelle) Perfekt zu ἀποκτείνω töten
ἀπέχομαι 37A sich fernhalten
ἀπηλλάγην 38 (Formentabelle) Aorist Passiv zu ἀπαλλάττω 

mit Gen. 1. von etw. entfernen; 2. von etw. befreien
ἀπό beim Gen. 3B 1. von … her, von … weg, von; 2. seit
ἀπο- 8A (als Präfix) weg-
ἀποβάλλω 44 1. wegwerfen, abwerfen; 2. verlieren
ἀποθνῄσκω 5B sterben
ἀποκρίνομαι 6A antworten
ἀποκρινοῦμαι 38 (Formentabelle) Futur zu 

ἀποκρίνομαι antworten
ἀποκτείνω 12A töten
ἀποκτενῶ 38 (Formentabelle) Futur zu ἀποκτείνω töten
ἀπόλλυμι 37A 1. vernichten; 2. verlieren

ἀπόλλυμαι 37A 1. vernichtet werden, zugrunde gehen; 
2. verloren gehen

ἀπολογέομαι 39 sich verteidigen
ἀπολούω 7B abwaschen
ἀπόλωλα 44 Perfekt zu ἀπόλλυμι 1. vernichten; 2. verlieren
ἀπορέω 48 1. ratlos sein, in Not sein; 2. Mangel haben  

an etw.
ἡ ἀπορία 13B 1. die Ratlosigkeit, die Verlegenheit; 

2. der Mangel
ἄπορος, ἄπορον 7A 1. (von Sachen) unwegsam, schwierig; 

2. (von Personen) ratlos
ἀποστερέω 32A berauben, rauben
ἀποφαίνω 11A zeigen, darlegen
ἀποφεύγω mit Akk. 15B 1. jdm. entkommen; 

2. freigesprochen werden
ἅπτομαι mit Gen. 19B 1. jdn./etw. anfassen, berühren; 

2. sich mit etw. befassen
ἀπώλεσα 37A (Stamm ολ-) Aorist zu ἀπόλλυμι 

1. vernichten; 2. verlieren
ἀπωλόμην 37A (Stamm ολ-) Aorist zu ἀπόλλυμαι 

1. vernichtet werden, zugrunde gehen; 2. verloren gehen
ἄρα 2A also, folglich
ἆρα 2A (leitet eine Frage ein und wird nicht übersetzt) 
ἆρα μή; 10B … etwa …?
ἆρ’ οὐ; 2A … nicht …?, … etwa nicht?
τὸ ἀργύριον 17A 1. das Silber; 2. das Geld
ὁ ἄργυρος 17A 1. das Silber; 2. das Geld
ἡ ἀρετή 3A 1. die Tapferkeit; 2. die Leistung, die Qualität; 

3. die Tugend
ἡ ἀριθμητική (ergänze τέχνη) 17A die Arithmetik, 

die Zahlenlehre
ὁ ἀριθμός 3A die Zahl
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Α

ἀριστερός, ἀριστερά, ἀριστερόν 43 links
ἡ ἀριστερά 43 die linke Hand

ἄριστος, ἀρίστη, ἄριστον 12A (Superlativ zu 
ἀγαθός) bester, tüchtigster, tapferster

ἀρκέσω 28A Futur zu ἀρκέω genügen, ausreichen
ἀρκέω 28A genügen, ausreichen
ἁρπάζω 35A 1. an sich reißen; 2. rauben
ἀρχαῖος, ἀρχαία, ἀρχαῖον 23A alt, ehemalig
ἡ ἀρχή 4B 1. der Anfang; 2. die Herrschaft;  

3. das Amt
ἄρχω mit Gen. 11A 1. etw./mit etw. anfangen;  

2. über jdn. herrschen
ἄρχομαι mit Gen. 11A mit etw. anfangen

ὁ ἄρχων, τοῦ ἄρχοντος 35A 1. der Herrscher,  
der Anführer; 2. der Beamte; 3. der Vorgesetzte

ἀρῶ 38 (Formentabelle) Futur zu αἴρω hochheben
ἡ ἀσέβεια 48 die Gottlosigkeit, der Frevel
ἀσθενής, ἀσθενές 34A 1. kraftlos, schwach;  

2. krank
ἀσκέω 12B 1. üben; 2. ausüben
τὸ ἄστρον 3B der Stern, das Gestirn
ἡ ἀστρονομία 17A die Astronomie
ἄταφος, ἄταφον 26A unbestattet
ἅτε beim Partizip 42 da, weil
ἀτιμάζω 12A verachten, verächtlich behandeln
αὖ 7B 1. wieder, wiederum; 2. andererseits
αὖθις 7B 1. wieder, wiederum; 2. andererseits
αὐτίκα 41 (Adverb) sofort, in demselben Augenblick
αὐτόματος, αὐτόματον 47 aus eigenem Antrieb,  

von selbst
αὐτός, αὐτή, αὐτό 5A selbst

αὐτοῦ, αὐτῆς, αὐτῶν 7A sein, ihr (die Genitive von αὐτός 
dienen als Possessivpronomen der 3. Person:  
dessen, deren)
αὐτόν, αὐτήν, αὐτό 8A ihn, sie, es (die Formen von 
αὐτός dienen – außer im Nom. – als Personalpronomen 
der 3. Person)
ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐτό 11A derselbe, der gleiche

αὑτοῦ/ῆς 26A αὑτῷ/ῇ, αὑτόν/ήν, Pl. αὑτῶν, αὑτοῖς/αῖς, 
αὑτούς/άς (reflexives Personalpronomen der 3. Person) 
seiner, sich, sich

ἀφ- 8A (als Präfix) weg-
ἀφανίζω 24A 1. unsichtbar machen, verschwinden lassen; 

2. vernichten
ἄφθονος, ἄφθονον 27A 1. neidlos; 2. reichlich
ἀφικνέομαι 17A kommen, ankommen
ἀφικόμην 41 (Stamm ἱκ-) Aorist zu ἀφικνέομαι kommen, 

ankommen
ἄφρων, ἄφρον 10B (Gen. ἄφρονος) unbesonnen, 

unvernünftig

Β  
βαδίζω 20A gehen
βαίνω 1A gehen
βάλλω 1B 1. werfen; 2. treffen
βαλῶ 38 (Formentabelle) Futur zu βάλλω 1. werfen; 

2. treffen
βάρβαρος, βάρβαρον 23B nichtgriechisch
ὁ βάρβαρος 23B der Nichtgrieche, der Barbar
βαρύς, βαρεῖα, βαρύ 35B 1. schwer, gewichtig; 

2. beschwerlich; 3. (von Tönen) tief
ἡ βασιλεία 33B das Königreich, die Königsherrschaft
ὁ βασιλεύς, τοῦ βασιλέως 2B der König, der Herrscher
βασιλεύω mit Gen. 15B König sein, herrschen über jdn.
βασιλικός, βασιλική, βασιλικόν 12A königlich
βέβαιος, (βεβαία,) βέβαιον 9B feststehend, fest, zuverlässig
βέβηκα 48 Perfekt zu βαίνω gehen
βέβληκα 44 Perfekt zu βάλλω 1. werfen; 2. treffen
βέλτιστος, βελτίστη, βέλτιστον 30A Superlativ zu 

ἀγαθός gut
βελτίων, βέλτιον 30A (Gen. βελτίονος) Komparativ zu 

ἀγαθός gut
βήσομαι 48 Futur zu βαίνω gehen
βιάζω 5A zwingen, Gewalt antun
τὸ βιβλίον 3B das Buch
ὁ βίος 4B das Leben
βλάπτω mit Akk. 5A jdn. schädigen, jdm. schaden
βλέπω 7A 1. sehen; 2. mit εἰς beim Akk.: jdn. anblicken, 

ansehen
βοάω 17B rufen, schreien
ἡ βοήθεια 12A die Hilfe
βοηθέω 18A zu Hilfe eilen, helfen
ὁ βοηθός 19B der Helfer
ὁ βορέας, τοῦ βορέου 24A 1. der Nordwind; 2. der Norden
βούλει 22A 2. Sg. Präsens zu βούλομαι wollen
βουλεύομαι 6B 1. sich ausdenken; 2. sich beraten, 

überlegen; 3. beschließen
βουλεύω 6B 1. raten, beraten; 2. Mitglied des Rates sein
ἡ βουλή 31A 1. die Beratung; 2. der Rat, der Plan, 

die Absicht; 3. der Rat, die Ratsversammlung
βούλομαι 5B wollen
ὁ/ἡ βοῦς, τοῦ/τῆς βοός 14B das Rind: der Ochse, die Kuh
ὁ βωμός 25B der Altar

Γ  
ἡ γαῖα 3B die Erde, das Land
τὸ γάλα, τοῦ γάλακτος 28B die Milch
ὁ γάμος 12B die Hochzeit, die Ehe
γάρ 1A denn, nämlich
ἡ γαστήρ, τῆς γαστρός 41 der Bauch
γε 6B (enklitisch) 1. (einschränkend) wenigstens, jedenfalls; 

2. (betonend) gewiss, gerade; 3. oft unübersetzt
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Δ

γεγένημαι 47 Perfekt zu γίγνομαι 1. werden, entstehen, 
geboren werden; 2. geschehen

γέγονα 47 Perfekt zu γίγνομαι 1. werden, entstehen, 
geboren werden; 2. geschehen

γέγραφα 44 (Formentabelle) Perfekt zu γράφω 1. schreiben; 
2. malen, zeichnen

γελάω 22A 1. lachen; 2. auslachen
γελοῖος, γελοία, γελοῖον 10A lächerlich, komisch
γενήσομαι 28B Futur zu γίγνομαι 1. werden, entstehen, 

geboren werden; 2. geschehen
γενναῖος, γενναία, γενναῖον 6A (von guter Herkunft) 

1. adlig, edel; 2. tüchtig; 3. echt, unverfälscht
τὸ γένος, τοῦ γένους 42 1. das Geschlecht, die Gattung; 

2. die Abstammung
ὁ γέρων, τοῦ γέροντος 29A der alte Mann, der Greis
ἡ γεωμετρία 17A die Geometrie
ὁ γεωργός 8B der Bauer
ἡ γῆ, τῆς γῆς 3B die Erde, das Land
γίγνομαι 5A 1. werden, entstehen, geboren werden; 

2. geschehen
γιγνώσκω 2A 1. erkennen, kennenlernen, erfahren; 

2. kennen, wissen
ἡ γνώμη 11A 1. der Verstand, die Einsicht; 

2. die Gesinnung, die Meinung
γνώσομαι 48 Futur zu γιγνώσκω 1. erkennen, 

kennenlernen, erfahren; 2. kennen, wissen
τὸ γράμμα, τοῦ γράμματος 11B der Buchstabe, die Schrift
ἡ γραφή 35B 1. die Schrift; 2. die Anklageschrift; 

3. das Bild
γράφω 2A 1. schreiben; 2. malen, zeichnen
γυμνάζω 31A jdn. üben, trainieren
γυμνός, γυμνή, γυμνόν 12B 1. nackt, leicht bekleidet; 

2. unbewaffnet
ἡ γυνή, τῆς γυναικός 15A die Frau

Δ  
δαιμόνιος, δαιμονία, δαιμόνιον 16B 1. göttlich, 

übermenschlich, wunderbar, unbegreiflich; 2. unselig, 
unglücklich

ὁ δαίμων, τοῦ δαίμονος 6B 1. das göttliche Wesen, 
die Gottheit; 2. das Schicksal

δάκνω 14A beißen
δέ 1B 1. aber; 2. und; 3. oft unübersetzt
δέδεμαι 47 Perfekt Medio-Passiv zu δέω binden, fesseln
δεήσει 28A Futur zu δεῖ es ist nötig, man muss
δεήσομαι 28A Futur zu δέομαι mit Gen. 1. etw. brauchen, 

nötig haben; 2. jdn. bitten
δεῖ 1A es ist nötig, man muss
δείδω 42 fürchten
δείκνυμι 35B zeigen
δειλός, δειλή, δειλόν 9B 1. furchtsam, feige; 2. elend

δεινός, δεινή, δεινόν 2B 1. furchtbar, gefährlich; 
2. gewaltig; 3. fähig

δειπνέω 21B die Mahlzeit einnehmen (Hauptmahlzeit  
am späten Nachmittag)

τὸ δεῖπνον 47 die Mahlzeit (Hauptmahlzeit  
am späten Nachmittag)

τὸ δένδρον 17B der Baum
δεξιός, δεξιά, δεξιόν 43 rechts

ἡ δεξιά 43 die rechte Hand
δέομαι mit Gen. 10A 1. etw. brauchen, nötig haben;  

2. jdn. bitten
τὸ δέον 36A (meist Plural: τὰ δέοντα) das Nötige
τὸ δέρμα, τοῦ δέρματος 19A die Haut
ὁ δεσμός 35B das Band, die Fessel, im Pl. auch:  

das Gefängnis
ὁ δεσπότης, τοῦ δεσπότου 21A der Herr, der Herrscher, 

der Despot
δεῦρο 32A (Adverb) hierher
δεύτερος, δευτέρα, δεύτερον 28A der zweite
δέχομαι 21B 1. etw. annehmen; 2. jdn. (freundlich) 

aufnehmen
δέω 47 binden, fesseln
δή 4B 1. gerade, sicherlich, wirklich; 2. nun, also, folglich; 

3. oft unübersetzt
δῆλος, δήλη, δῆλον 35A offensichtlich, klar
δηλόω 30A klar machen, zeigen
ὁ δημιουργός 28A 1. der Handwerker; 2. der Schöpfer
ὁ δῆμος 4A 1. das Volk (als politische Einheit); 2. die 

Gemeinde, die Heimatgemeinde
δημόσιος, δημοσία, δημόσιον 7A öffentlich, staatlich

δημοσίᾳ 31B (Adverb) öffentlich, in der Öffentlichkeit, 
im Namen des Staates

δήπου 10B (Adverb) doch wohl, sicherlich
δῆτα 15A wirklich, gewiss
δι- 27B (als Präfix) 1. durch, bis ans Ende; 2. auseinander
διά beim Akk. 5B wegen

διὰ τί; 5B weshalb?
διὰ τοῦτο 1B deswegen

διά beim Gen. 11B 1. durch … hindurch; 2. durch, mittels
δια- 27B (als Präfix) 1. durch, bis ans Ende; 2. auseinander
διαβάλλω 31B verleumden
ἡ διαβολή 38B die Verleumdung
διάγω 8B (Zeit) verbringen
διακρίνω 23A 1. unterscheiden, aussondern, auswählen; 

2. entscheiden, urteilen, richten
διαλαμβάνω 25A einteilen
διαλέγομαι mit Dat. oder πρός beim Akk. 11B mit jdm. 

reden, sich mit jdm. unterhalten
διαμένω 37B bleiben, ausharren
διασκοπέω 16A 1. betrachten; 2. prüfen
διαφέρω mit Gen. 14A 1. sich von jdm. unterscheiden; 

2. sich vor jdm. auszeichnen
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διαφθείρω 29B 1. zugrunde richten, vernichten, verderben; 
2. bestechen

διαφθερῶ 38A Futur zu διαφθείρω 1. zugrunde richten, 
vernichten, verderben; 2. bestechen

ὁ διδάσκαλος 16B der Lehrer
διδάσκω 2A lehren
δίδωμι 18A geben
διεφθάρην 38A Aorist Passiv zu διαφθείρω 1. zugrunde 

richten, vernichten, verderben; 2. bestechen
διέφθαρκα 44 (Formentabelle) Perfekt zu διαφθείρω 

1. zugrunde richten, vernichten, verderben; 2. bestechen
διέφθειρα 38A Aorist zu διαφθείρω 1. zugrunde richten, 

vernichten, verderben; 2. bestechen
διηγέομαι 46 (ein Thema) ausführen, darstellen, erzählen
δικάζω 27B Recht sprechen, entscheiden
δίκαιος, δικαία, δίκαιον 3A gerecht, richtig
ἡ δικαιοσύνη 3A die Gerechtigkeit
τὸ δικαστήριον 39 das Gericht, der Gerichtshof
ὁ δικαστής, τοῦ δικαστοῦ 20B der Richter
ἡ δίκη 40 1. das Recht; 2. der Rechtsstreit, der Prozess; 

3. die Strafe
διό 4A 1. weshalb (relativ); 2. deshalb
διότι 29A (Subjunktion) weil, da
δίς 21B (Adverb) zweimal
διώκω 15B 1. verfolgen; 2. anklagen
δοκεῖ μοι 15A 1. es scheint mir; 2. es scheint mir gut,  

ich beschließe
δοκέω 11A 1. meinen, glauben; 2. scheinen
ἡ δόξα 4A 1. die Meinung; 2. der Ruf; spez. der gute Ruf, 

der Ruhm
δοξάζω 34A 1. meinen; 2. (im Neuen Testament) rühmen
δόξω 31A Futur zu δοκέω 1. meinen, glauben; 2. scheinen
δός 25B Imperativ Aorist zu δίδωμι geben
δουλεύω 27A Sklave sein, dienen
ἡ δούλη 37A die Sklavin, die Dienerin
ὁ δοῦλος 25A der Sklave, der Diener
δουλόω 34B zum Sklaven machen, unterdrücken
ὁ δράκων, τοῦ δράκοντος 27B die große Schlange, 

der Drache
δράω 22B tun, handeln
δύναμαι 5B können, imstande sein
ἡ δύναμις, τῆς δυνάμεως 24A die Macht, die Kraft, 

die Fähigkeit
δυνατός, δυνατή, δυνατόν 9A 1. (von Personen) mächtig, 

fähig; 2. (von Sachen) möglich
δύο 7A zwei
δυσ- 13B (nur als Präfix) schlecht, übel, miss-
δύσπορος, δύσπορον 13B schlecht passierbar
δώδεκα 27B zwölf
δωρέομαι 30A schenken, beschenken
τὸ δῶρον 12A das Geschenk, die Gabe
δώσω 29B Futur zu δίδωμι geben

Ε  
ἐάν 36A (Subjunktion mit Konjunktiv) 1. wenn, falls; 

2. jedes Mal wenn
ἑαυτοῦ/ῆς 26A ἑαυτῷ/ῇ, ἑαυτόν/ήν, Pl. ἑαυτῶν, ἑαυτοῖς/αῖς, 

ἑαυτούς/άς (reflexives Personalpronomen der 3. Person) 
seiner, sich, sich

ἐάω 11A lassen: 1. zulassen; 2. in Ruhe lassen
ἔβαλον 25A (Stamm βαλ-) Aorist zu βάλλω 1. werfen; 

2. treffen
ἔβην 48 Aorist zu βαίνω gehen
ἐβλάβην 38 (Formentabelle) Aorist Passiv zu βλάπτω  

mit Akk. jdn. schädigen, jdm. schaden
ἐβουλήθην 27B Aorist zu βούλομαι wollen
ἐγ- 21B (als Präfix) 1. darin; 2. hinein-
ἐγείρω 27A wecken, aufwecken
ἐγέλασα 22A Aorist zu γελάω 1. lachen; 2. auslachen
ἐγενόμην 25B (Stamm γεν-) Aorist zu γίγνομαι 1. werden, 

entstehen, geboren werden; 2. geschehen
ἐγερῶ 38 (Formentabelle) Futur zu ἐγείρω wecken, 

aufwecken
τὸ ἐγκώμιον 11B die Lobrede, die Verherrlichung
ἔγνωκα 48 Perfekt zu γιγνώσκω 1. erkennen, 

kennenlernen, erfahren; 2. kennen, wissen
ἔγνων 48 Aorist zu γιγνώσκω 1. erkennen, kennenlernen, 

erfahren; 2. kennen, wissen
ἐγνώσθην 48 Aorist Passiv zu γιγνώσκω 1. erkennen, 

kennenlernen, erfahren; 2. kennen, wissen
ἔγνωσμαι 48 Perfekt Medio-Passiv zu 

γιγνώσκω 1. erkennen, kennenlernen, erfahren; 
2. kennen, wissen

ἐγράφην 38 (Formentabelle) Aorist Passiv zu 
γράφω 1. schreiben; 2. malen, zeichnen

ἐγώ 4A (ἐμοῦ, ἐμοί, ἐμέ; enklitisch μου, μοι, με) ich
ἔγωγε 7B (betontes ἐγώ) ich jedenfalls, ich wenigstens
ἐδεήθην 27A Aorist zu δέομαι mit Gen. 1. etw. brauchen, 

nötig haben; 2. jdn. bitten
ἔδει 12B Imperfekt zu δεῖ es ist nötig, man muss
ἔδεισα 42 Aorist zu δείδω fürchten
ἐδίδαξα 27A Aorist zu διδάσκω lehren
ἐδιδάχθην 27A Aorist Passiv zu διδάσκω lehren
ἐδόθην 33B Aorist Passiv zu δίδωμι geben
ἔδομαι 28B Futur zu ἐσθίω essen
ἔδοξα 27B Aorist zu δοκέω 1. meinen, glauben; 2. scheinen
ἔδραμον 32A (Stamm δραμ-) Aorist zu τρέχω  

laufen, rennen
ἔδωκα 40 Aorist zu δίδωμι geben
ἔζων 18B Imperfekt zu ζήω leben
ἔθανον 26A (Stamm ἐθαν-) Aorist zu θνῄσκω sterben
ἔθαψα 38B Aorist zu θάπτω bestatten, begraben
ἐθέλω 2B wollen, bereit sein
ἐθίζω 12B jdn. gewöhnen
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τὸ ἔθνος, τοῦ ἔθνους 14B das Volk, Volksstamm 
(als Kulturgemeinschaft)

τὰ ἔθνη 33B 1. die Völker; 2. (im Neuen Testament) 
die Nichtchristen, die Heiden

τὸ ἔθος, τοῦ ἔθους 14A die Gewohnheit, die Sitte
εἰ 3A (Subjunktion) 1. wenn, falls; 2. ob

εἰ δὲ μή 21A wenn aber nicht, andernfalls
εἰ μή 15A 1. wenn nicht; 2. außer

εἶδον 25A (Stamm ἰδ-) Aorist zu ὁράω sehen
τὸ εἶδος, τοῦ εἴδους 35B 1. die Gestalt, das Aussehen;  

2. die Idee, das Urbild
εἴθε 40 (Wunschpartikel) 1. (mit Optativ: erfüllbarer 

Wunsch) hoffentlich, wenn doch; 2. (mit 
Vergangenheitstempus: unerfüllbarer Wunsch) wenn doch

εἴθιζον 12B Imperfekt zu ἐθίζω jdn. gewöhnen
ἡ εἰκών, τῆς εἰκόνος 24B 1. das Bild; 2. die Statue
εἴληφα 44 Perfekt zu λαμβάνω 1. nehmen, ergreifen; 

2. bekommen
εἱλόμην 26A (Stamm ἑλ-) Aorist zu αἱρέομαι sich nehmen, 

wählen
εἷλον 26A (Stamm ἑλ-) Aorist zu αἱρέω 1. nehmen; 

2. ergreifen, fangen; 3. erobern
εἰμί 6A (enklitisch) ich bin
εἶμι 47 ich werde gehen
εἶναι 2B (Infinitiv zu εἰμί) sein
εἴπερ 15A (Subjunktion) wenn wirklich
εἱπόμην 31A Imperfekt zu ἕπομαι folgen
εἶπον 25A (Stamm εἰπ-) Aorist zu λέγω 1. sagen, 

behaupten; 2. sprechen; 3. nennen; 4. meinen
εἴργασμαι 43 Perfekt zu ἐργάζομαι 1. arbeiten; 2. etw. 

bearbeiten, verfertigen, schaffen; 3. (mit doppeltem Akk.) 
jdm. etw. antun

εἴρημαι 43 Perfekt Medio-Passiv zu λέγω 1. sagen, 
behaupten; 2. sprechen; 3. nennen; 4. meinen

ἡ εἰρήνη 11B der Friede
εἰς beim Akk. 1A 1. in (… hinein), zu (… hin), nach 

(… hin); 2. gegen; 3. hinsichtlich
εἰς Ἀγάθωνος (ergänze οἶκον) 47 zu Agathon

εἰσ- 25A (als Präfix) hinein-
εἷς, μία, ἕν 31A (Zahlwort) einer, eine, ein(e)s
εἰσί(ν) 1A (enklitisch; 3. Pl. zu εἰμί) sie sind
εἴσομαι 28B Futur zu οἶδα wissen, kennen
εἶτα 2B (Adverb) dann, darauf, danach
εἴτε – εἴτε 15A 1. sei es (, dass) … oder (dass); 2. ob … oder
εἶχον 7B Imperfekt zu ἔχω haben, halten
ἐκ beim Gen. 1A 1. aus … (heraus); 2. seit; 3. infolge

ἐκ παίδων 12Α von Kindheit an
ἐκ τούτου 7Β 1. infolgedessen; 2. darauf
ἐκ τούτων 7Β 1. infolgedessen; 2. darauf

ἐκ- 8B (als Präfix) heraus-, hinaus-
ἐκάλεσα 19B Aorist zu καλέω 1. rufen; 2. nennen

ἕκαστος, ἑκάστη, ἕκαστον 1B jeder (für sich), jeder 
einzelne

ἑκάτερος, ἑκατέρα, ἑκάτερον 36B jeder von beiden
ἐκαύθην 38B Aorist Passiv zu καίω anzünden, verbrennen
ἔκαυσα 38B Aorist zu καίω anzünden, verbrennen
ἐκεῖ 1A (Adverb) dort
ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνο 5B der dort, jener
ἐκέρασα 34A Aorist zu κεράννυμι mischen
ἐκέρδησα 34B Aorist zu κερδαίνω 1. Gewinn haben;  

2. jdn. gewinnen
ἡ ἐκκλησία 38B 1. die Volksversammlung;  

2. (in christlichen Texten) die Kirche 
(das Gebäude und die Leute)

ἐκλέγω 4B auswählen
ἐκοιμήθην 41 Aorist zu κοιμάομαι sich schlafen legen, 

schlafen
ἐκπλήττω 38A jdn. erschrecken

ἐκπλήττομαι (mit Akk.) 38A (vor jdm./etw.) erschrecken, 
einen Schrecken bekommen

ἐκρίθην 27B Aorist Passiv zu κρίνω 1. unterscheiden, 
aussondern, auswählen; 2. entscheiden, urteilen, richten

ἔκρινα 38A Aorist zu κρίνω 1. unterscheiden, aussondern, 
auswählen; 2. entscheiden, urteilen, richten

ἑκών, ἑκοῦσα, ἑκόν  27A (Gen. ἑκόντος, ἐκούσης, 
ἑκόντος) 1. freiwillig, willentlich, gern; 2. absichtlich

ἔλαβον 25A (Stamm λαβ-) Aorist zu λαμβάνω 1. nehmen, 
ergreifen; 2. bekommen

ἔλαθον 26A (Stamm λαθ-) Aorist zu λανθάνω mit Akk. 
vor jdm. verborgen sein

ἡ ἐλαία 27B 1. der Ölbaum; 2. die Olive
ἐλάττων, ἔλαττον 30 (Übung 7) (Gen. ἐλάττονος) 

Komparativ zu ὀλίγος wenig, gering
ἐλαύνω 1A 1. treiben, wegtreiben; 2. ziehen, marschieren, 

reiten
ἐλάχιστος, ἐλαχίστη, ἐλάχιστον 30 (Übung 8) Superlativ zu 

ὀλίγος wenig, gering
ὁ ἔλεγχος 19A 1. Untersuchung, die Prüfung; 

2. die Widerlegung
ἡ ἐλευθερία 30B die Freiheit
ἐλεύθερος, ἐλευθέρα, ἐλεύθερον 30B frei
ἐλευθερόω 27A befreien
ὁ ἐλέφας, τοῦ ἐλέφαντος 43 1. der Elefant; 2. das Elfenbein
ἐλήφθην 39 Aorist Passiv zu λαμβάνω 1. nehmen, 

ergreifen; 2. bekommen
ἔλιπον 25A (Stamm λιπ-) Aorist zu λείπω zurücklassen, 

verlassen, übrig lassen
ἐλπίζω 4A 1. hoffen; 2. ahnen
ἐμ- 21B (als Präfix) 1. darin; 2. hinein-
ἔμαθον 35A (Stamm μαθ-) Aorist zu μανθάνω 1. lernen; 

2. zur Kenntnis nehmen, bemerken, begreifen
ἐμάνην 38A Aorist zu μαίνομαι 1. von Sinnen sein,  

in Ekstase sein; 2. toben, rasen, wüten
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ἐμαυτοῦ/ῆς 31B (ἐμαυτῷ/ῇ, ἐμαυτόν/ήν; reflexives 
Personalpronomen der 1. Person Sg.) mein(er), mir, mich

ἐμαχεσάμην 19A Aorist zu μάχομαι mit Dat. mit jdm. / 
gegen jdn. kämpfen

ἔμεινα 38A Aorist zu μένω 1. bleiben, warten; 2. erwarten
ἐμέλλησα 27A Aorist zu μέλλω mit Infinitiv 1. wollen,  

im Begriff sein; 2. sollen; 3. zögern (etw. zu tun)
ἐμός, ἐμή, ἐμόν 18A mein
ὁ ἔμπορος 16A der Großkaufmann
ἔμπροσθεν 43 (Adverb) 1. (räumlich) von vorn / vorn; 

2. (zeitlich) vorher
ἐν beim Dat. 1A in, bei, an, auf
ἐν- 21B (als Präfix) 1. darin; 2. hinein-
ἐναντίος, ἐναντία, ἐναντίον 10A entgegen, entgegengesetzt

ὁ ἐναντίος 10A der Feind
τὸ ἐναντίον 10A 1. das Gegenteil; 2. (Adverb) im 
Gegenteil

ἐνδεής, ἐνδεές 42 1. (von Personen) bedürftig; 
2. (von Sachen) dürftig, mangelhaft

ἐνδείκνυμι 30A zeigen, anzeigen
ἐνδείκνυμαι 30A zeigen, beweisen

ἔνδον 2B (Adverb) drinnen
ἔνδοξος, ἔνδοξον 13A berühmt, allgemein anerkannt
ἔνειμα 38 (Formentabelle) Aorist zu νέμω 1. zuteilen;  

2. (das Vieh) weiden lassen
ἔνειμι 3A darin sein
ἕνεκα beim Gen. 6B (nachgestellt) 1. wegen; 2. um … willen
ἕνεκεν beim Gen. 6B (nachgestellt) 1. wegen; 2. um … 

willen
ἔνεστι(ν) 3A er, sie, es ist darin
ἐνέτυχον 35B (Stamm τυχ-) Aorist zu ἐντυγχάνω  

mit Dat. auf jdn. treffen, in etw. hineingeraten
ἔνθα 12A (Adverb) hier, da, dort
ὁ ἐνιαυτός 6B das Jahr
ἔνιοι, ἔνιαι, ἔνια 12A einige
ἐνταῦθα 28B (Adverb) hier, dort
ἐντεῦθεν 36A (Adverb) 1. (örtlich) von hier, von dort;  

2. (zeitlich) von da an; 3. daher
ἐντυγχάνω mit Dat. 35B auf jdn. treffen, in etw. 

hineingeraten
ἐξ beim Gen. 1A 1. aus … (heraus); 2. seit; 3. infolge
ἐξ- 8B (als Präfix) heraus-, hinaus-
ἐξαπατάω 23B täuschen, betrügen
ἐξεπλάγην 38A Aorist zu ἐκπλήττομαι (mit Akk.) 

(vor jdm./etw.) erschrecken, einen Schrecken bekommen
ἐξέπληξα 38A Aorist zu ἐκπλήττω jdn. erschrecken
ἔξεστι(ν) 5A es ist möglich, es ist erlaubt
ἐξετάζω 40 prüfen
ἐξευρίσκω 26A ausfindig machen
ἐξηγέομαι 46 (ein Thema) ausführen, darstellen, erzählen
ἔξω 41 1. Adverb: draußen / hinaus; 2. Präposition beim 

Gen.: außerhalb

ἕξω 28B Futur zu ἔχω haben, halten
ἡ ἑορτή 24A das (religiöse) Fest
ἐπ- 12A (als Präfix) heran-, auf-
ἔπαθον 34A (Stamm παθ-) Aorist zu πάσχω 1. etw. erleben; 

2. etw. erleiden, erdulden
ἐπαινέω 16A loben
ὁ ἔπαινος 31A das Lob
ὁ ἐπαΐων, τοῦ ἐπαΐοντος 31A der Fachmann, der Experte
ἐπανέρχομαι 38B zurückkehren
ἐπανῆλθον 38B Aorist zu ἐπανέρχομαι zurückkehren
ἐπεί 16B (als Hauptsatzeinleitung) denn
ἐπεί 6A (Subjunktion mit Indikativ) 1. (temporal) als, 

nachdem; 2. (kausal) weil, da ja
ἐπειδάν 36A (Subjunktion mit Konjunktiv) 1. wenn, sobald; 

2. sooft
ἐπειδή 6A (Subjunktion mit Indikativ) 1. (temporal) als, 

nachdem; 2. (kausal) weil, da ja
ἔπεισα 32B Aorist zu πείθω 1. überreden; 2. überzeugen
ἐπείσθην 32B Aorist zu πείθομαι jdm. gehorchen, folgen
ἔπειτα 12A (Adverb) dann, darauf, danach
ἐπελαθόμην 28B (Stamm ἐπιλαθ-) Aorist zu 

ἐπιλανθάνομαι mit Gen. jdn./etw. vergessen
ἐπερωτάω 17A fragen
ἔπεσον 29A (Stamm πεσ-) Aorist zu πίπτω fallen
ἐπῄνεσα 24B Aorist zu ἐπαινέω loben
ἐπί beim Akk. 4A 1. auf … (hinauf); 2. zu … hin; 3. gegen
ἐπί beim Dat. 12A 1. auf, bei; 2. aufgrund, wegen
ἐπί beim Gen. 14A 1. auf … (darauf), bei; 2. zur Zeit von
ἐπι- 12A (als Präfix) heran-, auf-
ἐπιβουλεύω mit Dat. 40 auf jdn. einen Anschlag planen, 

etwas im Schilde führen gegen jdn., gegen jdn. intrigieren
ἐπιθυμέω mit Gen./Infinitiv 5B etw. begehren, verlangen, 

wollen
ἐπιλανθάνομαι mit Gen. 21B jdn./etw. vergessen
ἡ ἐπιμέλεια 46 die Sorge, die Bemühung
ἐπιμελέομαι mit Gen. 28B für etw. sorgen, sich um  

etw. kümmern
ἔπιον 33B (Stamm πι-) Aorist zu πίνω trinken
ἐπίσταμαι 13B 1. sich auf etw. verstehen, etw. können; 

2. wissen
ἡ ἐπιστήμη 3A das Wissen, die Wissenschaft, die 

Erkenntnis
ἐπιστήμων, ἐπιστῆμον 16A (Gen. ἐπιστήμονος) kundig, 

geschickt
ἡ ἐπιστολή 11B der Brief
ἐπιτέτραμμαι 43 Perfekt Medio-Passiv zu ἐπιτρέπω  

1. jdm. etw. überlassen; 2. zulassen, gestatten
ἐπιτήδειος, ἐπιτηδεία, ἐπιτήδειον 13B 1. (von Sachen 

oder Personen) geeignet, passend, erforderlich; 
2. (von Personen) befreundet
ὁ ἐπιτήδειος 13B der Freund
τὰ ἐπιτήδεια 13B die Lebensmittel
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ἐπιτρέπω 7A 1. jdm. etw. überlassen; 2. zulassen, gestatten
ἐπιχειρέω 17A 1. (mit Dat.) a) jdn. angreifen; b) etw. 

in Angriff nehmen, unternehmen; 2. (mit Infinitiv) 
versuchen

ἔπλευσα 24A Aorist zu πλέω (mit dem Schiff) fahren, 
segeln

ἔπληξα 27B Aorist zu πλήττω schlagen
ἔπνευσα 24A Aorist zu πνέω hauchen, wehen, atmen
ἕπομαι 31A folgen
ἐπορεύθην 33A Aorist zu πορεύομαι marschieren, 

wandern, reisen
τὸ ἔπος, τοῦ ἔπους 43 1. das Wort, die Erzählung; 

2. (im Plural auch) die Heldenlieder, die Epen
ἐπριάμην 30A (Aorist) ich kaufte
ἐπυθόμην 38A (Stamm πυθ-) Aorist zu πυνθάνομαι  

1. sich nach etw. erkundigen, fragen; 2. etw. erfahren
ἔραμαι mit Gen. 38A 1. lieben; 2. nach etw. verlangen,  

etw. begehren
ἐράω mit Gen. 38A 1. lieben; 2. nach etw. verlangen,  

etw. begehren
ἐργάζομαι 7A 1. arbeiten; 2. etw. bearbeiten, verfertigen, 

schaffen; 3. (mit doppeltem Akk.) jdm. etw. antun
τὸ ἔργον 10A 1. das Werk, die Arbeit; 2. die Tat
ἡ ἐρημία 13B 1. die Einsamkeit; 2. die Wüste
ἡ ἔρις, τῆς ἔριδος 27B (Akk. τὴν ἔριν) der Streit, der 

Wettstreit
ἔρριφα 44 (Formentabelle) Perfekt zu ῥίπτω werfen, 

schleudern
ἐρρίφην 38 (Formentabelle) Aorist Passiv zu ῥίπτω werfen, 

schleudern
ἔρριψα 26B Aorist zu ῥίπτω werfen, schleudern
ἔρχομαι 12A kommen, gehen
ἐρῶ 37A Futur zu λέγω 1. sagen, behaupten; 2. sprechen; 

3. nennen; 4. meinen
ἐρωτάω 17A fragen
ἐς beim Akk. 1A 1. in (… hinein), zu (… hin),  

nach (… hin); 2. gegen; 3. hinsichtlich
ἐσ- 25A (als Präfix) hinein-
ἡ ἐσθής, τῆς ἐσθῆτος 28A das Kleid
ἐσθίω 8A essen
ἔσομαι 28B Futur zu εἶναι sein
ἑσπόμην 31A (Stamm σπ-) Aorist zu ἕπομαι folgen
ἔστην 48 Aorist zu ἵσταμαι 1. sich hinstellen, (wohin) 

treten; 2. stehen bleiben
ἔστησα 24B Aorist zu ἵστημι 1. stellen, hinstellen, 

aufstellen; 2. anhalten
ἐστί(ν) 1A (enklitisch, 3. Sg. zu εἰμί) er, sie, es ist
ἔστι(ν) 7A (zu εἶναι als Vollverb: Akzent!) es gibt, 

es existiert, es ereignet sich
ἐστράφην 38 (Formentabelle) Aorist Passiv zu 

στρέφω 1. drehen, wenden; 2. umkehren

ἔστροφα 44 (Formentabelle) Perfekt zu στρέφω 1. drehen, 
wenden; 2. umkehren

ἔσχον 36A (Stamm σχ-) Aorist zu ἔχω haben, halten
ἐσώθην 29A Aorist Passiv zu σῴζω 1. retten; 2. bewahren
ἔσωσα 25A Aorist zu σῴζω 1. retten; 2. bewahren
ὁ ἑταῖρος 20A der Freund, der Gefährte
ἐτάφην 38B Aorist Passiv zu θάπτω bestatten, begraben
ἔτεινα 19A Aorist zu τείνω 1. dehnen, spannen, 

ausstrecken; 2. sich erstrecken
ἔτεκον 41 (Stamm τεκ-) Aorist zu τίκτω 1. zeugen; 

2. gebären
ἐτέλεσα 25A Aorist zu τελέω 1. vollenden; 2. bezahlen
ἕτερος, ἑτέρα, ἕτερον 11A 1. einer (von zweien); 

2. der andere (von zweien)
ἔτι 6B noch

ἔτι καὶ νῦν 37B auch jetzt noch
ἕτοιμος, (ἑτοίμη,) ἕτοιμον und ἑτοῖμος, (ἑτοίμη,) 

ἑτοῖμον 25A bereit, vorhanden
τὸ ἔτος, τοῦ ἔτους 41 das Jahr
ἐτράπην 38 (Formentabelle) Aorist Passiv zu τρέπω 1. etw. 

wenden; 2. jdn. in die Flucht schlagen
ἔτυχον 36A (Stamm τυχ-) Aorist zu τυγχάνω 1. (mit Gen.) 

jdn./etw. treffen; 2. (mit Gen.) etw. erreichen, bekommen; 
3. (mit Partizip) zufällig/gerade etw. tun

εὖ 13B (Adverb) gut, richtig
 εὖ πράττω 23A es geht mir gut
εὐ- 13B (als Präfix) gut, wohl-
τὸ εὐαγγέλιον 34B die frohe Botschaft, das Evangelium
εὐγενής, εὐγενές 34B 1. von edler Herkunft, vornehm; 

2. von guter Art, edel
ἡ εὐδαιμονία 4A 1. das Glück, das Wohlbefinden; 

2. der Wohlstand
εὐδαίμων, εὔδαιμον 10B (Gen. εὐδαίμονος) 1. glücklich; 

2. wohlhabend
εὐδοκιμέω 38B einen guten Ruf haben, angesehen sein
ὁ εὐεργέτης, τοῦ εὐεργέτου 24A der Wohltäter
εὐθύς, εὐθεῖα, εὐθύ 26B (Adverb εὐθύ/ς) 1. (örtlich) gerade, 

geradewegs; 2. (zeitlich) sofort
εὔπορος, εὔπορον 13B 1. (von Sachen) gut gangbar, 

bequem; 2. (von Personen) a) gewandt; b) wohlhabend
εὑρήσω 31A Futur zu εὑρίσκω 1. finden, herausfinden; 

2. erfinden
εὑρίσκω 16B 1. finden, herausfinden; 2. erfinden
εὐτυχέω 11A Glück haben, glücklich sein
τὸ εὐτύχημα, τοῦ εὐτυχήματος 44 das Glück, der Erfolg
εὐφυής, εὐφυές 36A begabt
ἡ εὐχή 40 1. die Bitte; 2. das Gebet
εὔχομαι 5B 1. beten (mit Dat.: beten zu); 2. wünschen
ἐφ- 12A (als Präfix) heran-, auf-
ἔφαγον 33B (Stamm φαγ-) Aorist zu ἐσθίω essen
ἐφάνην 38 (Formentabelle) Aorist zu φαίνομαι sich zeigen, 

erscheinen
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ἔφη 13A er, sie, es sagte, behauptete
ἔφην 13A ich sagte, behauptete
ἔφηνα 38 (Formentabelle) Aorist zu φαίνω sehen lassen, 

zeigen
ἔφησα 47 Aorist zu φημί sagen, behaupten
ἔφθασα 20A Aorist zu φθάνω mit Akk. jdn. überholen, 

jdm. zuvorkommen
ἐφοβήθην 33A Aorist zu φοβέομαι fürchten, sich fürchten
ἔφυγον 47 (Stamm φυγ-) Aorist zu φεύγω mit Akk. 1. vor 

jdm. fliehen, etw. meiden; 2. angeklagt sein; 3. verbannt 
werden

ἐχθρός, ἐχθρά, ἐχθρόν 9A verhasst, feindlich
ἐχθίων, ἔχθιον 30 (Übung 7) (Gen. ἐχθίονος) Komparativ 
zu ἐχθρός
ἔχθιστος, ἐχθίστη, ἔχθιστον 30 (Übung 8) Superlativ zu 
ἐχθρός
ὁ ἐχθρός 9A der Feind

ἔχω 1A haben, halten; 30A mit Adverb sich verhalten; 
39 mit Infinitiv / indirekter Frage wissen, können

ἐψευσάμην 32A Aorist zu ψεύδομαι belügen, lügen
ἐψεύσθην 32A Aorist zu ψεύδομαι sich täuschen, irren
ἑώρων 17B Imperfekt zu ὁράω sehen

Ζ  
ζητέω 16B 1. suchen, aufsuchen; 2. untersuchen, forschen, 

erforschen
ἡ ζήτησις, τῆς ζητήσεως 45 die Untersuchung
ζήω 18B leben
ἡ ζωή 32A das Leben
ζῶν, ζῶσα, ζῶν 18B Partizip Präsens Aktiv zu ζήω leben
τὸ ζῷον 10B 1. das Lebewesen; 2. das Tier

Η  
ἡ 3A (bestimmter Artikel, feminin) 
ἤ 2A 1. oder; 2. (nach Komparativ oder ähnlichen 

Ausdrücken) als
ἤ – ἤ 5B entweder – oder
ἦ 37A 1. gewiss, wirklich, sicherlich; 2. (leitet eine Frage  

ein und wird nicht übersetzt)
ἦ δ’ ὅς 47 sagte der
ἤγαγον 30B (Stamm ἀγαγ-) Aorist zu ἄγω 1. führen, 

treiben; 2. ziehen, marschieren
ἤγγειλα 38 (Formentabelle) Aorist zu ἀγγέλλω melden
ἤγειρα 38 (Formentabelle) Aorist zu ἐγείρω wecken, 

aufwecken
ὁ ἡγεμών, τοῦ ἡγεμόνος 18A der Führer, der Feldherr
ἡγέομαι 16A 1. (mit Gen./Dat.) führen; 2. (mit Infinitiv/

AcI) meinen, glauben; 3. (mit doppeltem Akk.) halten für
ἠγέρθην 33A Aorist Passiv zu ἐγείρω wecken, aufwecken
ἤδη 6B schon, jetzt
ἥδιστος, ἡδίστη, ἥδιστον 35B Superlativ zu 

ἡδύς angenehm, erfreulich, süß

ἡδίων, ἥδιον 35B (Gen. ἡδίονος); Komparativ 
zu ἡδύς angenehm, erfreulich, süß

ἥδομαι 8B sich freuen
ἡ ἡδονή 4B die Freude, die Lust
ἡδύς, ἡδεῖα, ἡδύ 35B angenehm, erfreulich, süß
ἥκω 4A 1. kommen; 2. gekommen sein, da sein
ἤλασα 30A Aorist zu ἐλαύνω 1. treiben, wegtreiben; 

2. ziehen, marschieren, reiten
ἦλθον 25A (Stamm ἐλθ-) Aorist zu ἔρχομαι kommen, 

gehen
ἡ ἡλικία 12A 1. das Lebensalter, das Alter; 2. die Jugend
ὁ ἥλιος 2A die Sonne
ἡμεῖς 4A (ἡμῶν, ἡμῖν, ἡμᾶς) wir
ἡ ἡμέρα 9B der Tag
ἡμέτερος, ἡμετέρα, ἡμέτερον 6A unser
ἦν 7A (Imperfekt zu εἰμί) 1. ich war; 2. er, sie, es war
ἤνεγκον 48 (Stamm ἐνεγκ-) Aorist zu φέρω 1. tragen, 

bringen; 2. ertragen
ἠνειχόμην 38A Imperfekt zu ἀνέχομαι aushalten, ertragen
ἠνεσχόμην 38A Aorist zu ἀνέχομαι aushalten, ertragen
ἦρα 38 (Formentabelle) Aorist zu αἴρω hochheben
ἠράσθην 38A Aorist zu ἐράω und ἔραμαι mit 

Gen. 1. lieben; 2. nach etw. verlangen, etw. begehren
ᾑρέθην 29B Aorist Passiv zu αἱρέω 1. nehmen;  

2. ergreifen, fangen; 3. erobern
ἠρόμην 25A (Stamm ἐρ-) Aorist zu ἐρωτάω fragen
ᾐσθόμην 25A Aorist zu αἰσθάνομαι wahrnehmen, 

bemerken
ἡ ἡσυχία 7A die Ruhe
ἥσυχος, ἥσυχον 22A ruhig
ἥττων, ἧττον 26A (Gen. ἥττονος; Komparativ zu 

κακός) schwächer, geringer, weniger, unterlegen
ηὕρηκα 44 Perfekt zu εὑρίσκω 1. finden, herausfinden; 

2. erfinden
ηὗρον 26A (Stamm εὑρ-) Aorist zu εὑρίσκω 1. finden, 

herausfinden; 2. erfinden
ἦχα 44 (Formentabelle) Perfekt zu ἄγω 1. führen, treiben; 

2. ziehen, marschieren
ἤχθην 30B Aorist Passiv zu ἄγω 1. führen, treiben; 

2. ziehen, marschieren

Θ  
ἡ θάλαττα/θάλασσα 36B das Meer
ὁ θάνατος 1B der Tod
θάπτω 26A bestatten, begraben
θαρρέω 22B mutig sein, zuversichtlich sein
θάττων, θᾶττον 30A (Formentabelle) (Gen. θάττονος), 

Komparativ zu ταχύς schnell
θαυμάζω 14B 1. bewundern; 2. sich wundern
θαυμάσιος, θαυμασία, θαυμάσιον 13A 1. wunderbar; 

2. seltsam, erstaunlich
θάψω 38B Futur zu θάπτω bestatten, begraben
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θεάομαι 12A sehen, anschauen, betrachten
τὸ θέατρον 21B das Theater
θεῖος, θεία, θεῖον 9A göttlich

τὰ θεῖα 9A das Göttliche
θέλω 2B wollen, bereit sein
-θεν 21A (Suffix) von … her
ὁ θεός 1A 1. der Gott; 2. die Gottheit
ἡ θεός 25B die Göttin
ἡ θεραπεία 18B 1. der Dienst; 2. die Verehrung; 

3. die Pflege
θεραπεύω 1B 1. bedienen; 2. verehren; 3. pflegen, heilen
θεωρέω 21B 1. Zuschauer sein, anschauen; 2. (geistig 

anschauen) erwägen, überlegen
ἡ θήρα 12A die Jagd
τὸ θηρίον 12A das Tier
ὁ θησαυρός 32A 1. die Schatzkammer, das Schatzhaus; 

2. der Schatz
θνῄσκω 5B sterben
θνητός, θνητή, θνητόν 27A sterblich
ὁ θόρυβος 18B der Lärm, die Unruhe
θρασύς, θρασεῖα, θρασύ 35B 1. mutig, kühn; 2. frech, dreist
θρέψω 28A Futur zu τρέφω ernähren, aufziehen
ὁ θρόνος 43 der Sessel
ἡ θυγάτηρ, τῆς θυγατρός 6A die Tochter
ὁ θυμός 27B 1. der Mut, der Zorn, die Leidenschaft;  

2. die Empfindung, das „Herz“
ἡ θύρα 8B die Tür, das Tor
θύω 1B opfern

Ι  
ἡ ἰατρική (ergänze τέχνη) 3A die Heilkunst, die Medizin
ὁ ἰατρός 3A der Arzt
ἡ ἰδέα 35B 1. die Gestalt, das Aussehen; 2. die Idee, 

das Urbild
ἰδίᾳ 31B (Adverb) für sich allein, persönlich, privat
ἴδιος, ἰδία, ἴδιον 24B eigen, privat
ἰέναι 47 Infinitiv zu εἶμι ich werde gehen
ἱερός, ἱερά, ἱερόν 9A heilig, geweiht

τὸ ἱερόν 9A 1. das Opfer; 2. das Heiligtum; 
3. das (religiöse) Fest

ἱκανός, ἱκανή, ἱκανόν 10B 1. ausreichend; 2. geeignet, fähig
ἱκετεύω 19B jdn. um Schutz flehen, jdn. anflehen
τὸ ἱμάτιον 6B das Oberkleid, das Gewand
ἵνα 36A (Subjunktion mit Indikativ) wo
ἵνα 32A (Subjunktion mit Konjunktiv) damit, um zu
ὁ ἵππος 1A das Pferd
ἵστημι 24B 1. stellen, hinstellen, aufstellen; 2. anhalten

ἵσταμαι 48 1. sich hinstellen, (wohin) treten; 2. stehen 
bleiben

ἡ ἱστορία 14A 1. die Forschung, die Erforschung; 
2. die Geschichte

ἰσχυρός, ἰσχυρά, ἰσχυρόν 8A stark

ἴσως 4B (Adverb) vielleicht
ὁ ἰχθύς, τοῦ ἰχθύος 36B der Fisch

K  
καθ- 17B (als Präfix) hinab-, herab-
καθέζομαι 43 sich setzen, sitzen
καθεύδω 9B schlafen
κάθημαι 14A sitzen
καί 1A 1. und; 2. auch; 3. sogar

καί – καί 1B sowohl – als auch, … und
καὶ δὴ καί 31A und so denn auch

καίπερ beim Partizip 12A obwohl, wenn auch
καίω 15B anzünden, verbrennen
κακός, κακή, κακόν 6A schlecht, schlimm, böse
 κακῶς λέγω mit Akk. 29A schlecht von jdm. reden
 κακῶς ποιέω 18A schlecht behandeln

κακίων, κάκιον 30 (Übung 8) (Gen. κακίονος) Komparativ 
zu κακός
κάκιστος, κακίστη, κάκιστον 30 (Übung 8) Superlativ  
zu κακός
τὸ κακόν 5A das Übel, das Unglück, der Schaden

καλέω 7B 1. rufen; 2. nennen
καλός, καλή, καλόν 6A 1. schön; 2. gut
 καλῶς πράττω 23A es geht mir gut

καλλίων, κάλλιον 30 (Übung 7) (Gen. καλλίονος) 
Komparativ zu καλός
κάλλιστος, καλλίστη, κάλλιστον 17B Superlativ zu 
καλός

ὁ καλούμενος 37B der sogenannte
κἄν 36A (Subjunktion mit Konjunktiv) 1. und wenn;  

2. auch wenn, wenn auch, obwohl
κατ- 17B (als Präfix) hinab-, herab-
κατά beim Akk. 14A 1. über … hin, überall in;  

2. gemäß, entsprechend
κατ’ ἀρχάς 42 anfangs
κατ’ ἐνιαυτόν 24A jährlich

κατά beim Gen. 19A 1. von … herab, auf … herab; 2. gegen
κατα- 17B (als Präfix) hinab-, herab-
καταγέλαστος, καταγέλαστον 36A lächerlich
καταγελάω mit Gen. 36A über jdn. lachen, jdn. auslachen
κατακοιμάομαι 41 sich schlafen legen, schlafen
καταλαμβάνω 15B 1. etw./jdn. ergreifen, einnehmen; 

2. jdn. antreffen, ertappen, überraschen; 3. etw. begreifen
καταλείπω 10B zurücklassen, verlassen, übrig lassen
καταμανθάνω 8A 1. (genau) begreifen; 2. (sorgfältig) 

prüfen
κατασκευάζω 4A bereitmachen, einrichten, arrangieren
κατεσθίω 17B aufessen, verschlingen
κατηγορέω mit Gen. 2A jdn. anklagen
ὁ κατήγορος 31B der Ankläger
κατοικίζω 28A (Menschen) ansiedeln, (Land) besiedeln, 

(eine Stadt) gründen
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κεῖμαι 19A liegen
κείσομαι 37A Futur zu κεῖμαι liegen
κεκήρυχα 44 (Formentabelle) Perfekt zu κηρύττω bekannt 

geben, verkünden
κέκλημαι 47 Perfekt Medio-Passiv zu καλέω 1. rufen; 

2. nennen
κέκρυφα 44 (Formentabelle) Perfekt zu κρύπτω verstecken, 

verbergen
κελεύω 2B 1. befehlen; 2. auffordern
κεράννυμι 34A mischen
κερδαίνω 34B 1. Gewinn haben; 2. jdn. gewinnen
ἡ κεφαλή 22A der Kopf
κηρύττω 26A bekannt geben, verkünden
κινδυνεύω 17B 1. in Gefahr sein; 2. scheinen
ὁ κίνδυνος 6A die Gefahr
κινέω 35A bewegen
τὸ κλέος, τοῦ κλέους 37A der Ruhm
κλέπτω 32A stehlen
κοιμάομαι 41 sich schlafen legen, schlafen
κοινός, κοινή, κοινόν 5A 1. gemeinsam (mit Gen.  

oder Dat.: jdm.); 2. öffentlich
κοινῇ 7B (Adverb) 1. gemeinsam; 2. öffentlich,  
im Staatsinteresse

κομίζω 27A 1. etw. besorgen; 2. etw. herbeibringen,  
etw. wegbringen

κομιῶ 28A Futur zu κομίζω 1. etw. besorgen;  
2. etw. herbeibringen, etw. wegbringen

ἡ κόρη 12B das Mädchen
κοσμέω 37B ordnen, schmücken
ὁ κόσμος 1B 1. die Ordnung; 2. der Schmuck; 

3. die Weltordnung, die Welt, der Kosmos
κράτιστος, κρατίστη, κράτιστον 12A (Superlativ zu 

ἀγαθός) stärkster, bester
ἡ κραυγή 21B das Geschrei
κρείττων, κρεῖττον 23A (Gen. κρείττονος; Komparativ  

zu ἀγαθός) stärker, überlegener, wichtiger, besser
ἡ κρήνη 10B der Brunnen, die Quelle
κρίνω 23A 1. unterscheiden, aussondern, auswählen; 

2. entscheiden, urteilen, richten
κρινῶ 38A Futur zu κρίνω 1. unterscheiden, aussondern, 

auswählen; 2. entscheiden, urteilen, richten
ἡ κρίσις, τῆς κρίσεως 38A die Entscheidung, das Urteil
κρύπτω 19A verstecken, verbergen
κτάομαι 17A (sich) erwerben
κτείνω 12A töten
τὸ κτῆμα, τοῦ κτήματος 23B das Erworbene, der Besitz
κτίζω 42 (Land) besiedeln, (eine Stadt) gründen
ὁ κύκλος 11A der Kreis, der Ring
ὁ κύριος 8A der Herr
ὁ κύων, τοῦ κυνός 10A der Hund
κωλύω 5A 1. hindern, verhindern; 2. abhalten
ἡ κώμη 7A das Dorf

Λ  
λαμβάνομαι mit Gen. 38A jdn. anfassen, packen
λαμβάνω 9A 1. nehmen, ergreifen; 2. bekommen
λαμπρός, λαμπρά, λαμπρόν 12A 1. glänzend, hell; 

2. ruhmvoll
λανθάνω mit Akk. 26A vor jdm. verborgen sein
ὁ λαός 37A das Volk, die Menge
λέγω 1A 1. sagen, behaupten; 2. sprechen; 3. nennen; 

4. meinen
κακῶς λέγω mit Akk. 29A schlecht von jdm. reden

λείπω 1A zurücklassen, verlassen, übrig lassen
λέλοιπα 44 (Formentabelle) Perfekt zu λείπω zurücklassen, 

verlassen, übrig lassen
λεπτός, λεπτή, λεπτόν 48 dünn, fein, zart
λευκός, λευκή, λευκόν 33A weiß
ὁ λέων, τοῦ λέοντος 14A der Löwe
ὁ λίθος 2A der Stein
ὁ λόγος 3A 1. das Wort, die Rede, die Erzählung; 

2. der Gedanke, die Vernunft, der Verstand; 
3. die Berechnung, die Abrechnung

λοιδορέω 36A 1. schimpfen; 2. jdn./etw. beschimpfen
λοιπός, λοιπή, λοιπόν 18A übrig
τοῦ λοιποῦ (ergänze χρόνου) 18A künftig
λούω 7B waschen
ὁ λόχος 43 die Abteilung (von etwa 100 Mann)
ὁ λύκος 19A der Wolf
λυπέω 32A betrüben, kränken
ἡ λύπη 7B das Leid, der Kummer
λυπηρός, λυπηρά, λυπηρόν 8B 1. (von Sachen) betrüblich; 

2. (von Personen) betrübt
λύω 8B lösen

Μ  
τὸ μάθημα, τοῦ μαθήματος 11A 1. der Lerngegenstand; 

2. die Kenntnis; 3. die Lehre, die Wissenschaft
ὁ μαθητής, τοῦ μαθητοῦ 16B 1. der Lernende, der Schüler, 

der Student; 2. (im Neuen Testament) der Jünger
μαίνομαι 38A 1. von Sinnen sein, in Ekstase sein;  

2. toben, rasen, wüten
μακρός, μακρά, μακρόν 6B lang, groß
μάλα 28B (Adverb) sehr

μᾶλλον 7A (Adverb) mehr, eher, lieber
μάλιστα 8A (Adverb) am meisten

μανθάνω 5B 1. lernen; 2. zur Kenntnis nehmen, bemerken, 
begreifen

μανοῦμαι 38A Futur zu μαίνομαι 1. von Sinnen sein,  
in Ekstase sein; 2. toben, rasen, wüten

ἡ μαντεία 23A die Weissagung, der Orakelspruch
μαρτυρέω 27B bezeugen
ὁ μάρτυς, τοῦ μάρτυρος 27B der Zeuge
ἡ μάχαιρα 14A das Messer, der Dolch
ἡ μάχη 15B der Kampf, die Schlacht
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μάχομαι mit Dat. 19A mit jdm. / gegen jdn. kämpfen
μέγας, μεγάλη, μέγα 13A groß, bedeutend

μείζων, μεῖζον 30 (Übung 7) (Gen. μείζονος) Komparativ 
zu μέγας
μέγιστος, μεγίστη, μέγιστον 13B Superlativ zu μέγας
μέγα 19B (Adverb) viel, sehr

τὸ μειράκιον 19B der junge Mann
μέλας, μέλαινα, μέλαν 35B (Gen. μέλανος, μελαίνης, 

μέλανος) schwarz
μέλει mit Dat. und Gen. 31A jdm. ist etw. wichtig,  

jdm. liegt etw. am Herzen
μέλλω mit Infinitiv 15A 1. wollen, im Begriff sein;  

2. sollen; 3. zögern (etw. zu tun)
τὸ μέλος, τοῦ μέλους 34A 1. das Glied (Körperteil);  

2. das Lied
μέμφομαι 29A tadeln, kritisieren
μέν – δέ 1B 1. (zwar) – aber, einerseits – andererseits;  

2. oft unübersetzt
μέντοι 6B jedoch, allerdings
μένω 1B 1. bleiben, warten; 2. erwarten
μενῶ 38A Futur zu μένω 1. bleiben, warten; 2. erwarten
μεριμνάω 33B 1. besorgt sein, Sorge haben;  

2. etw. besorgen, für etw. sorgen
τὸ μέρος, τοῦ μέρους 42 der Teil, der Anteil
μέσος, μέση, μέσον 14A mitten, der mittlere
μεστός, μεστή, μεστόν mit Gen. 13B voll von etw.
μετά beim Akk. 1B nach
μετά beim Gen. 12B 1. inmitten, unter; 2. (zusammen) mit
μεταβάλλω 47 1. ändern, verändern; 2. sich ändern
μεταλαμβάνω mit Gen. 44 an etw. Anteil nehmen,  

an etw. teilnehmen
τὸ μέταλλον 43 1. das Bergwerk; 2. das Erz, das Metall
μεταξύ 43 (als Adverb) 1. (räumlich) dazwischen; 

2. (zeitlich) inzwischen; beim Gen. zwischen
μεταπέμπομαι 23A jdn. kommen lassen, nach jdm. 

schicken
μετέσχον 36A Aorist zu μετέχω mit Gen. 1. an etw. Anteil 

haben; 2. an etw. teilnehmen
μετέχω mit Gen. 36A 1. an etw. Anteil haben; 2. an etw. 

teilnehmen
μέτριος, μετρία, μέτριον 36A maßvoll, ausgewogen
τὸ μέτρον 36A 1. das Maß, das rechte Maß; 2. das Versmaß
μέχρι 38A 1. Präposition beim Gen.: bis, bis zu; 

2. Subjunktion: bis
μή 4A nicht
μή 42 (Subjunktion) 1. damit nicht; 2. dass (nach Verben 

des Fürchtens)
μηδέ 20A und nicht, auch nicht, aber nicht, nicht einmal
μηδείς, μηδεμία, μηδέν 31A keiner, niemand
μηκέτι / μή … ἔτι 6Β nicht mehr
μήν 28A gewiss, tatsächlich
μήτε – μήτε 27A weder … noch

ἡ μήτηρ, τῆς μητρός 9B (Vok. ὦ μῆτερ) die Mutter
ἡ μηχανή 17B 1. der gute Einfall, die Erfindung, der Trick; 

2. das Mittel, das Werkzeug
μικρός, μικρά, μικρόν 14A klein, unbedeutend
μιμέομαι 43 nachahmen
μιμνήσκομαι mit Gen. 7B sich an etw. erinnern
μισέω 20B hassen
ἡ μοῖρα 27A 1. der Teil, der Anteil; 2. das Los, das Schicksal
μόνος, μόνη, μόνον 15B allein, einzig
μόνον 5A (Adverb) nur
ἡ μουσική (ergänze τέχνη) 17A die Musik
ὁ μῦθος 26B 1. das Wort, die Rede; 2. die Sage, 

die Erzählung
μωρός, μωρά, μωρόν und μῶρος, μώρα, μῶρον 34B  

töricht, dumm

Ν  
ναί 31A ja
ὁ ναός 13A der Tempel
ἡ ναῦς, τῆς νεώς 24A das Schiff
ναυτικός, ναυτική, ναυτικόν 24A zum Schiff gehörig, 

Schiffs-
ὁ νεανίας, τοῦ νεανίου 24A der junge Mann
ὁ νεκρός 26A der Tote, der Leichnam, die Leiche
νέμομαι 7A 1. unter sich etw. aufteilen; 2. weiden
νέμω 6A 1. zuteilen; 2. (das Vieh) weiden lassen
νεμῶ 28B Futur zu νέμω 1. zuteilen; 2. (das Vieh)  

weiden lassen
νέος, νέα, νέον 6B 1. neu; 2. jung
οἱ νέοι 12B die jungen Leute
ἡ νεότης, τῆς νεότητος 32A die Jugend
νικάω 20A 1. siegen, Sieger sein; 2. besiegen
ἡ νίκη 8A der Sieg
νομίζω 2A 1. glauben, meinen; 2. (mit doppeltem Akk.) 

halten für; 3. etw. (als verbindlich) anerkennen
ὁ νόμος 11B 1. der Brauch, die Sitte; 2. das Gesetz
ἡ νόσος 42 die Krankheit, die Seuche
ὁ νοῦς, τοῦ νοῦ 31A (Dat. τῷ νῷ, Akk. τὸν νοῦν) der Sinn, 

der Verstand
τὸν νοῦν προσέχω 31A (mit Dat.)  auf etw. achten

ἡ νύμφη 5B 1. die junge Frau, die Braut; 2. die Nymphe 
(weibliche Naturgottheit)

νῦν 4A (Adverb) nun, jetzt
ἡ νύξ, τῆς νυκτός 21B die Nacht

νυκτός /τῆς νυκτός 21B nachts, bei Nacht

Ξ  
ὁ ξένος 6A 1. der Gast; 2. der Gastgeber; 3. der Söldner
ξύλινος, ξυλίνη, ξύλινον 14A aus Holz, hölzern
τὸ ξύλον 14A das Holz
ξύν beim Dat. 1A (zusammen) mit
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Ο  
ὁ 1A (bestimmter Artikel, maskulin) 
ὁ, ἡ, τό 47 der, dieser
ὁ δέ 20A der aber
ὁ μέν … ὁ δέ … 7A der eine … der andere …
ὅδε, ἥδε, τόδε 6A der hier, dieser; der folgende
ἡ ὁδός 13B 1. der Weg; 2. der Marsch, die Reise
οἱ (enklitisch) oder οἷ 47 1. sich; 2. ihm / ihr
οἶδα 16B wissen, kennen
οἶδε(ν) 3A 3. Sg. zu οἶδα wissen, kennen
οἴει 17B 2. Sg. Präsens zu οἴομαι und οἶμαι glauben, 

meinen
οἴκαδε 37A (Adverb) nach Hause
οἰκεῖος, οἰκεία, οἰκεῖον 10A 1. verwandt;  

2. eigen, eigentümlich; 3. vertraut
ὁ οἰκέτης, τοῦ οἰκέτου 25B der Sklave, der Diener
οἰκέω 15A 1. wohnen, bewohnen; 2. verwalten
ἡ οἰκία 6B das Haus
οἰκίζω 28A (Menschen) ansiedeln, (Land) besiedeln,  

(eine Stadt) gründen
οἰκοδομέω 28A bauen
ὁ οἰκοδόμος 28A der Baumeister
οἴκοθεν 21A (Adverb) von zu Hause
ὁ οἶκος 6B das Haus
οἶμαι 6B glauben, meinen
ὁ οἶνος 4B der Wein
οἴομαι 6B glauben, meinen
οἷος, οἵα, οἷον 31A wie, wie beschaffen, was für ein
οἷός τέ εἰμι 30A imstande sein, können
οἷον 31A (Adverb) wie, wie zum Beispiel
οἶσθα 2. Sg. zu οἶδα 16B wissen, kennen
ὀλίγος, ὀλίγη, ὀλίγον 4A wenig, gering

ὀλίγοι, ὀλίγαι, ὀλίγα 4A wenige
ὅλος, ὅλη, ὅλον 7A ganz
ὄλωλα 44 Perfekt zu ἀπόλλυμι 1. vernichten;  

2. verlieren
ὁμιλέω mit Dat. 16A mit jdm. zusammen sein
ὅμοιος, ὁμοία, ὅμοιον 15A 1. gleich; 2. ähnlich
ὁμολογέω 12A übereinstimmen, zustimmen
ὅμως 1A dennoch, trotzdem
ὀνειδίζω mit Dat. 3A jdm. Vorwürfe machen, jdn. tadeln
τὸ ὄνομα, τοῦ ὀνόματος 14B 1. der Name; 2. der Ruf
ὀνομάζω 6A nennen, benennen
ὁ ὁπλίτης, τοῦ ὁπλίτου 24A der Schwerbewaffnete, 

der Hoplit
τὸ ὅπλον 15B die Waffe
ὅποι 35A 1. wohin (einen indirekten Fragesatz einleitend); 

2. wohin auch immer (verallgemeinernd relativ)
ὁπότε 7B (Subjunktion) (immer) wenn, als
ὅπου 36A 1. wo (einen indirekten Fragesatz einleitend); 

2. wo auch immer (verallgemeinernd relativ)

ὅπως 47 1. wie (einen indirekten Fragesatz einleitend); 
2. wie auch immer (verallgemeinernd relativ);  
3. (als Subjunktion) dass; 4. (als Subjunktion) damit

ὁράω 17B sehen
τὸ ὄργανον 22B das Werkzeug, das Instrument
ὀργίζομαι mit Dat. 7A über jdn./etw. zornig werden,  

zornig sein
ὀρθός, ὀρθή, ὀρθόν 36A 1. aufrecht, gerade; 2. richtig
ὀρθῶς 3A (Adverb) richtig, auf rechte Art
ὁ ὅρκος 9A der Eid, der Schwur
ὁρμάω 19A 1. antreiben; 2. aufbrechen, losstürmen
ὁ/ἡ ὄρνις, τοῦ/τῆς ὄρνιθος 33B der Vogel
ὁ ὅρος 36B die Grenze
ὅς, ἥ, ὅ 8A (Relativpronomen) der, welcher
ὅσιος, ὁσία, ὅσιον 38A 1. heilig, gottgefällig, richtig; 

2. fromm, gottesfürchtig
ὅσος, ὅση, ὅσον 32A wie groß, wie viel
ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ 30A eben/gerade der, welcher
ὅστις, ἥτις, ὅ τι 30A 1. wer, welcher (einen indirekten 

Fragesatz einleitend); 2. wer auch immer; jeder, der 
(verallgemeinernd relativ)

ὅταν 36A (Subjunktion mit Konjunktiv) 1. wenn; 
2. jedes Mal wenn

ὅτε 12A (Subjunktion) (zu der Zeit,) als, wenn
ὅτι 2A (Subjunktion) 1. weil, da; 2. dass
ὅτι 39 (vor direkter Rede hat ὅτι die Funktion eines 

Doppelpunktes und wird nicht übersetzt)
οὐ 2A nicht

οὐ δεῖ 2B es ist nicht nötig, man darf nicht
οὐ μόνον – ἀλλὰ καί 1A nicht nur – sondern auch

οὗ 28A wo (relativ)
οὐδαμῶς 2B (Adverb) auf keinen Fall, keineswegs
οὐδέ 2A und nicht, auch nicht, aber nicht, nicht einmal
οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν 31A keiner, niemand
οὐδέν 5B 1. nichts; 2. gar nicht, überhaupt nicht

οὐδὲν ἧττον 26A trotzdem
οὐκ 2A nicht
οὐκέτι / οὐ … ἔτι 6Β nicht mehr
οὐκοῦν 15A 1. also, folglich; 2. (bei Fragen) nicht wahr?
οὖν 2B 1. nun; 2. also, folglich; 3. wirklich
οὔποτε 16B (Adverb) niemals
οὔπω 42 (Adverb) noch nicht
οὐράνιος, οὐρανία, οὐράνιον 33B himmlisch
ὁ οὐρανός 1A der Himmel
τὸ οὖς, τοῦ ὠτός 37B das Ohr
οὔτε – οὔτε 5A weder – noch
οὗτος, αὕτη, τοῦτο 26A dieser
 ἐκ τούτου 7B 1. infolgedessen; 2. darauf
 ἐκ τούτων 7B 1. infolgedessen; 2. darauf
οὕτω(ς) 1B (Adverb) so, auf diese Weise
οὐχ 2A nicht
ὁ ὀφθαλμός 34A das Auge
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ὁ ὄχλος 7A die Menschenmasse, das (gewöhnliche) Volk
ἡ ὄψις, τῆς ὄψεως 41 1. das Sehen; 2. (was man sieht)  

a) der Anblick; b) die Traumerscheinung
ὄψομαι 33A Futur zu ὁράω sehen

Π  
τὸ πάθημα, τοῦ παθήματος 11A 1. das Erlebnis;  

2. das Leiden, das Missgeschick
τὸ πάθος, τοῦ πάθους 39 1. das Erlebnis; 2. das Leiden,  

das Missgeschick; 3. die Leidenschaft
ἡ παιδεία 4A die Erziehung, die Bildung
παιδεύω 4A erziehen, bilden
ἡ παιδιά 19B das Spiel, der Spaß
τὸ παιδίον 8A das kleine Kind
παίζω 8A spielen, scherzen
παίξομαι 28B Futur zu παίζω spielen, scherzen
ὁ/ἡ παῖς, τοῦ/τῆς παιδός 12A 1. das Kind; 2. der Sklave
 ἐκ παίδων 12A von Kindheit an
πάλαι 20B (Adverb) 1. früher, ehemals; 2. schon lange
παλαιός, παλαιά, παλαιόν 15B alt
πάλιν 20B (Adverb) wieder
παντάπασι(ν) 28A (Adverb) 1. ganz und gar, überhaupt, 

völlig; 2. (in Antworten) ja natürlich
πανταχῇ 42 (Adverb) 1. überall; 2. auf jede Art und Weise
πανταχοῦ 37B (Adverb) überall
παντοδαπός, παντοδαπή, παντοδαπόν 39 verschie den-

artig, allerlei, aller Art
πάνυ 10A (Adverb) ganz, völlig

πάνυ γε 28A ganz recht, allerdings
πάνυ μὲν οὖν 10A ganz recht, allerdings

παρά beim Akk. 17A 1. zu (… hin); 2. entlang an; 3. gegen
παρά beim Dat. 1A bei, neben
παρά beim Gen. 12A von … her, von
παραβάλλω 10A 1. nebeneinanderstellen; 2. vergleichen
παραγίγνομαι 27A 1. dazukommen; 2. dabeisein
παραδίδωμι 25A übergeben, überlassen
παραινέω 44 jdm. raten, empfehlen, jdn. ermuntern
παρακαλέω 17B einladen, auffordern
παρασκευάζω 4A bereitmachen, einrichten, arrangieren
ἡ παρασκευή 28A die Bereitstellung, die Einrichtung
πάρειμι 19B anwesend sein, da sein
παρέχω 1B 1. anbieten, bieten; 2. geben, überreichen; 

3. gewähren
πράγματα παρέχω 11B Schwierigkeiten machen

παρῄνεσα 44 Aorist zu παραινέω jdm. raten, empfehlen, 
jdn. ermuntern

ἡ παρθένος 12B das Mädchen, die junge Frau, die Jungfrau
ἡ παροιμία 47 das Sprichwort, die Redensart
πᾶς, πᾶσα, πᾶν 12A (Gen. παντός, πάσης, παντός)  

1. all, ganz; 2. jeder
πάσχω 34A 1. etw. erleben; 2. etw. erleiden, erdulden
ὁ πατήρ, τοῦ πατρός 6B der Vater

ἡ πατρίς, τῆς πατρίδος 23A das Vaterland, die Vaterstadt
παύω 7B beenden

παύομαι mit Gen. 7B mit etw. aufhören
πείθω 6B 1. überreden; 2. überzeugen

πείθομαι 6B jdm. gehorchen, folgen
ἡ πεῖρα 29A 1. der Versuch, die Probe; 2. die Erfahrung
πειράομαι 17A 1. (mit Gen.) etw./jdn. versuchen, erproben; 

2. (mit Infinitiv) versuchen
ὁ πειρατής, τοῦ πειρατοῦ 24B der Seeräuber, der Pirat
πέμπω 2B 1. schicken; 2. begleiten
πένης 31B (Gen. πένητος) arm
πέπομφα 44 (Formentabelle) Perfekt zu πέμπω 1. schicken; 

2. begleiten
πέπραχα 44 (Formentabelle) Perfekt zu πράττω  

1. tun, handeln; 2. betreiben
-περ 30A (Suffix zur Verstärkung des vorangehenden 

Wortes)
περί beim Akk. 15B 1. um … herum; 2. hinsichtlich
περί beim Dat. 22B um (… herum)
περί beim Gen. 3A über jdn./etw., von jdm./etw.
περι- 16A (als Präfix) herum-, ringsum
περιβάλλω 8B 1. etw. um etw. herumlegen; 2. umarmen
ἡ πηγή 7B die Quelle
πηδάω 19A springen
πικρός, πικρά, πικρόν 38A 1. scharf; 2. herb, bitter; 

3. grausam
πίνω 8B trinken
πίομαι 28B Futur zu πίνω trinken
πίπτω 3B fallen
ἡ πίστις, τῆς πίστεως 25A 1. die Treue, das Vertrauen, (in 

theologischen Texten) der Glaube; 2. das feste Versprechen
πιστός, πιστή, πιστόν 9A vertrauenswürdig, treu, 

zuverlässig
πλανάομαι 17B 1. umherirren, sich verirren; 2. sich irren
πλεῖστος, πλείστη, πλεῖστον 30B (Superlativ zu πολύς)  

der, die, das meiste
οἱ πλεῖστοι 30B die meisten, sehr viele

πλείων, πλεῖον und πλέων, πλέον 24B (Gen. πλείονος/
πλέονος, Akk. Pl. πλείους oder πλείονας; Komparativ  
zu πολύς) mehr

πλεονεκτέω mit Gen. 30A 1. mehr von etw. haben, 
im Vorteil sein vor jdm.; 2. mehr haben wollen, jdn. 
übervorteilen

πλέω 24A (mit dem Schiff) fahren, segeln
ἡ πληγή 36A der Schlag
πληρόω mit Gen. 24A mit etw. füllen
πλησίον 48 1. Adverb: nahe; 2. Präposition beim Gen.:  

nahe bei, in der Nähe von
πλήττω 27B schlagen
πλούσιος, πλουσία, πλούσιον 9A reich
ὁ πλοῦτος 14A der Reichtum
πνέω 24A hauchen, wehen, atmen
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πόθεν; 7A woher?
ποθέν 38B (enklitisch) irgendwoher
ποιέω 1B 1. machen, verfertigen, spez. dichten; 

2. tun, bewirken
κακῶς ποιέω 18A schlecht behandeln

ὁ ποιητής, τοῦ ποιητοῦ 30A der Dichter
ποικίλος, ποικίλη, ποικίλον 40 1. bunt; 2. verschiedenartig; 

3. listig
ποιμενικός, ποιμενική, ποιμενικόν 19B zum Hirten 

gehörig, Hirten-
ὁ ποιμήν, τοῦ ποιμένος 19A der Hirte
ποῖος, ποία, ποῖον; 10A wie beschaffen?, was für ein?
πολεμέω 18B Krieg führen
ἡ πολεμική (ergänze τέχνη) 42 die Kriegskunst
πολεμικός, πολεμική, πολεμικόν 15B 1. Kriegs-; 

2. kriegerisch, kriegserfahren
πολέμιος, πολεμία, πολέμιον 9A feindlich
ὁ πολέμιος 9A der Feind
ὁ πόλεμος 11B der Krieg
ἡ πόλις, τῆς πόλεως 15A 1. die Stadt; 2. der Staat
ἡ πολιτεία 29B 1. der Staat; 2. die Staatverwaltung, 

die Regierung; 3. die Verfassung
πολιτεύομαι 20B sich politisch betätigen, Politik betreiben
ὁ πολίτης, τοῦ πολίτου 17A der Bürger
πολιτικός, πολιτική, πολιτικόν 17A (staats-)bürgerlich, 

politisch
ὁ πολιτικός 17A der Staatsmann, der Politiker
ἡ πολιτική (ergänze τέχνη) 3A die Politik

πολλάκις 16B (Adverb) vielfach, oft
πολλαχοῦ 30A (Adverb) an vielen Stellen
πολλοί, πολλαί, πολλά 4A viele
οἱ πολλοί 30A die meisten, die Mehrzahl, die Masse
πολύς, πολλή, πολύ 13A viel
πονηρός, πονηρά, πονηρόν 16A 1. schlecht, untauglich; 

2. niederträchtig, böse
ὁ πόνος 1A die Arbeit, die Mühe, die Strapaze
ἡ πορεία 23A die Reise, der Marsch
πορεύομαι 14B marschieren, wandern, reisen
ὁ πόρος 13B 1. die Furt; 2. der Weg
πόρρω 36A 1. Adverb: weiter, ferner; 2. Präposition beim 

Gen.: fern von
πόσος, πόση, πόσον; 39 1. wie groß?; 2. wie viel, wie sehr?
ὁ ποταμός 1B der Fluss
πότε;  7B  wann?
ποτέ (enklitisch)  7B  1. irgendwann einmal;   

21A  2. (nach Fragewörtern) … denn eigentlich
ποτέ – ποτέ  19A  bald … bald, manchmal … manchmal

πότερος, ποτέρα, πότερον; 15A welcher (von beiden)?
πότερον – ἤ 15A 1. … oder; 2. ob … oder

τὸ ποτόν 19A der Trank
ποῦ; 2B wo?
που 6A (enklitisch) 1. irgendwo; 2. wohl, vielleicht

ὁ πούς, τοῦ ποδός 34A der Fuß
τὸ πρᾶγμα, τοῦ πράγματος 11A 1. die Tat; 2. die Sache

πράγματα παρέχω 11A Schwierigkeiten machen
ἡ πρᾶξις, τῆς πράξεως 30B die Tätigkeit, die Handlung,  

die Unternehmung
πρᾶος, πρᾶον 9A freundlich, mild, sanft
πράττω 5A 1. tun, handeln; 2. betreiben

εὖ / καλῶς πράττω 23A es geht mir gut
πρέπει 12A es gehört sich, es ist angemessen
πρεσβύτερος, πρεσβυτέρα, πρεσβύτερον 15A älter

ὁ πρεσβύτερος 15A der Ältere
πρίν 19A (Subjunktion) bevor
πρό beim Gen. 19A 1. vor (räumlich und zeitlich);  

2. für
προ- 8B (als Präfix) 1. vor-; 2. voran-; 3. vorher-
τὸ πρόβατον 19A das Kleinvieh (Schaf, Ziege)
προέχω mit Gen. 4A jdm. überlegen sein
πρόθυμος, πρόθυμον 9A bereitwillig, eifrig
πρόκειμαι 11A vorliegen
προκείμενος, προκειμένη, προκείμενον 11A (Partizip 

zu πρόκειμαι) vorliegend
πρός beim Αkk. 4A 1. zu … hin; 2. gegen
πρός beim Dat. 12B 1. bei, an; 2. zusätzlich zu

πρὸς τούτοις 18B außerdem
προσ- 8B (als Präfix) hinzu-, heran-
προσγίγνομαι 27A 1. dazukommen; 2. dabeisein
προσέχω 31A hinlenken

(τὸν νοῦν) προσέχω 31A mit Dat. auf etw. achten
πρόσθεν 3A (Adverb) vorher, früher
προστάττω 32B anordnen, befehlen
πρότερον 20A (Adverb) früher
προτρέπω 12B zu etw. antreiben, anregen
πρῶτον 7A (Adverb) 1. zuerst; 2. zum ersten Mal
πρῶτος, πρώτη, πρῶτον 11A (der) erste
τὸ πτερόν 17B der Flügel
ὁ πτωχός 32A der Bettler, der Arme
πυνθάνομαι 7A 1. sich nach etw. erkundigen, fragen; 

2. etw. erfahren
τὸ πῦρ, τοῦ πυρός 15B das Feuer
πωλέω 16A verkaufen
πώποτε 31B (Adverb) jemals
πῶς; 16B wie?
πως 15A (enklitisch) irgendwie

Ρ  
ῥᾴδιος, ῥᾳδία, ῥᾴδιον 11B leicht
ἡ ῥητορική (ergänze τέχνη) 17A die Redekunst, 

die Rhetorik
ὁ ῥήτωρ, τοῦ ῥήτορος 17A der Redner
ῥίπτω 26B werfen, schleudern
ἡ ῥώμη 8A die Kraft, die Stärke
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Σ  
σαφής, σαφές 34B deutlich, klar, gewiss
σεαυτοῦ/ῆς, und σαυτοῦ/ῆς 31B (σεαυτῷ/ῇ, σεαυτόν/ήν 

und σαυτῷ/ῇ, σαυτόν/ήν; reflexives Personalpronomen 
der 2. Person Sg.) dein(er), dir, dich

σέβομαι 9A verehren
ὁ σεισμός 1B das Erdbeben
ἡ σελήνη 3A der Mond
σήμερον 47 (Adverb) heute
τὸ σιτίον 10B 1. das Getreide, das Brot; 2. die Nahrung
ὁ σῖτος 10B 1. das Getreide, das Brot; 2. die Nahrung
σιωπάω 19A schweigen
σκέπτομαι 10A 1. betrachten; 2. überlegen, prüfen
σκευάζω 28A bereitmachen, einrichten, arrangieren
ἡ σκηνή 21B 1. das Zelt, die Hütte; 2. die Bühne
τὸ σκῆπτρον 43 1. der Stab; 2. (als Zeichen der Würde)  

das Szepter
σκοπέω 16A 1. betrachten; 2. prüfen
σμικρός, σμικρά, σμικρόν 14A klein, unbedeutend
σός, σή, σόν 18A dein
ἡ σοφία 3A 1. die Geschicklichkeit, die Klugheit; 

2. die Fachkenntnis, das Wissen; 3. die Weisheit
ὁ σοφιστής, τοῦ σοφιστοῦ 16B der Sophist
σοφός, σοφή, σοφόν 4B 1. klug, intelligent; 2. „weise“, 

kundig
ὁ σοφός 4B der Weise, der Sachverständige

σπένδω 36B ausgießen, spez. ein Trankopfer darbringen
σπεύδω 33A 1. sich beeilen; 2. etw. eifrig betreiben,  

sich um etw. bemühen
ἡ σπουδή 21B 1. die Eile, der Eifer; 2. der Ernst
τὸ στάδιον 20A 1. die Rennbahn, das Stadion;  

2. „Stadion“ als Längenmaß (etwa 180 m)
στερέω 32A berauben, rauben
ὁ στέφανος 20A der Kranz
ἡ στοά 14A die Säulenhalle
στρατεύω 18A einen Feldzug unternehmen

στρατεύομαι 18A einen Feldzug unternehmen
στρατηγέω mit Gen. 23B 1. Heerführer sein;  

2. (in Athen) Stratege sein
ὁ στρατηγός 23A 1. der Heerführer; 2. (in Athen) 

der Stratege (politisches Amt)
ἡ στρατιά 23A das Heer
ὁ στρατιώτης, τοῦ στρατιώτου 23A der Soldat
ὁ στρατός 11A das Heer
στρέφω 8B 1. drehen, wenden; 2. umkehren
σύ 4A (σοῦ, σοί, σέ; enklitisch σου, σοι, σε) du
συ- 8A (als Präfix) zusammen-, mit-
συγ- 8A (als Präfix) zusammen-, mit-
συγγίγνομαι 16B 1. zusammenkommen; 2. zusammensein
συγχωρέω 18B 1. jdm. etw. zugestehen, erlauben; 

2. zustimmen

συλ- 8A (als Präfix) zusammen-, mit-
συλλέγω 7B sammeln, versammeln
συμ- 8A (als Präfix) zusammen-, mit-
συμβαίνει 36A es ereignet sich, es passiert
συμβουλεύω 23A raten, einen Rat geben
ὁ σύμμαχος 9A der Verbündete, der Bundesgenosse
σύμπαντες, σύμπασαι, σύμπαντα 31A alle zusammen
τὸ συμπόσιον 28B das Gastmahl, die (private) Feier
συμφέρει 32B 1. es trägt sich zu, es geschieht; 2. es nützt
ἡ συμφορά 44 1. das Schicksal, der Zufall; 2. das Glück; 

3. das Unglück
σύμφορος, σύμφορον 37B nützlich, günstig
σύν beim Dat. 1A (zusammen) mit
συν- 8A (als Präfix) zusammen-, mit-
σύνειμι 2B zusammensein mit jdm.
συχνός, συχνή, συχνόν 28A 1. dicht gedrängt,  

zahlreich; 2. lang
σφόδρα 33A (Adverb) sehr, heftig
σφοδρός, σφοδρά, σφοδρόν 48 heftig
σχεδόν 7A (Adverb) beinahe, fast
σχεδόν τι 28A so ziemlich
σχίζω 22B spalten, zerteilen
τὸ σχίσμα, τοῦ σχίσματος 34A die Spaltung
σῴζω 6A 1. retten; 2. bewahren
τὸ σῶμα, τοῦ σώματος 7B der Körper
ἡ σωφροσύνη 10B die Besonnenheit, die 

Selbstbeherrschung
σώφρων, σῶφρον 10B (Gen. σώφρονος) besonnen, 

maßvoll, vernünftig

Τ  
τὸ τάλαντον 25A das Talent (hohe Geldsumme; 

6000 Drachmen = 60 Minen = 1 Talent; als Gewicht  
etwa 26 kg)

ἡ τάξις, τοῦ τάξεως 35A die Aufstellung, die Ordnung
ταράττω 3B erschüttern, durcheinanderbringen, verwirren
τάττω 43 1. aufstellen, anordnen; 2. befehlen
ὁ ταῦρος 19A der Stier
ταῦτα 2B (Nom./Akk. Pl. n. zu οὗτος) dies(es)
ταύτῃ, ᾗ 31A 1. dort, wo; 2. so, wie
ταχέως 19B (Adverb) schnell
ταχύς, ταχεῖα, ταχύ 22B schnell
τάχιστος, ταχίστη, τάχιστον 22B Superlativ zu 

ταχύς schnell
τε 3A (enklitisch) und

τε – καί 3B sowohl – als auch, … und …
τε – τε 12B sowohl – als auch, … und …

τείνω 19A 1. dehnen, spannen, ausstrecken; 
2. sich erstrecken

τὸ τεῖχος, τοῦ τείχους 35A die Mauer
τὸ τέκνον 9B das Kind
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ὁ τέκτων, τοῦ τέκτονος 28A der Architekt,  
der Baumeister

τέλειος, τελεία, τέλειον 4A vollendet, vollkommen
τελευτάω 23B 1. vollenden, beenden; 2. sterben
τελέω 17A 1. vollenden; 2. bezahlen
τὸ τέλος und τέλος 13A (Adverb) endlich, schließlich
τέμνω 14A schneiden
τέταγμαι 43 Perfekt Medio-Passiv zu τάττω 1. aufstellen, 

anordnen; 2. befehlen
τέταχα 44 (Formentabelle) Perfekt zu τάττω 1. aufstellen, 

anordnen; 2. befehlen
τέτροφα 44 (Formentabelle) Perfekt zu τρέπω 1. etw. 

wenden; 2. jdn. in die Flucht schlagen
τέτροφα 44 (Formentabelle) Perfekt zu τρέφω ernähren, 

aufziehen
ἡ τέχνη 17A das fachliche Können: 1. das Handwerk,  

das handwerkliche Können; 2. a) das Können,  
die „Kunst“; b) die List

τήμερον 47 (Adverb) heute
τηρέω 11B 1. beobachten; 2. behüten, bewahren
τί; 2A (Akzent: immer Akut!) 1. was?; 2. welches?; 

3. warum?
τι, τινός 5A (enklitisch) irgendetwas
τίθημι 14A 1. setzen, stellen, legen; 2. (mit doppeltem Akk.) 

machen zu
τίκτω 2B 1. zeugen; 2. gebären
τιμάω 12A 1. ehren, respektieren; 2. (den Wert) 

einschätzen, taxieren
ἡ τιμή 27B 1. a) die Ehre; b) das Amt; 2. a) der Preis, 

der Wert; b) der Schadenersatz, die Strafe
τιμωρέομαι mit Akk. 18A sich an jdm. rächen, jdn. 

bestrafen
τίνα τρόπον; 28A auf welche Weise?
τίς; 9B (m und f, Akzent: immer Akut!) 1. wer?; 2. welcher? 

welche?
τις, τινός 5A (enklitisch) irgendwer, jemand (m und f)
τό 3B (bestimmter Artikel, neutrum) 
τοι 36A (enklitisch) 1. also, folglich; 2. sicher, gewiss;  

3. oft unübersetzt
τοίνυν 36A 1. also, folglich; 2. sicher, gewiss; 3. oft 

unübersetzt
τοιόσδε, τοιάδε, τοιόνδε 11A so beschaffen, ein solcher
τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο 28A so beschaffen, ein solcher, 

derartig
ὁ τόπος 28A der Ort, der Platz, die Gegend
τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο 28A 1. so groß; 2. so viel

τοσοῦτο – ὅσον 37A so sehr – wie
τότε 7B (Adverb) dann, damals
τοὐναντίον 10A 1. das Gegenteil; 2. (Adverb) im Gegenteil
τοῦτο 2B (Nom./Akk. Sg. n. zu οὗτος) dies(es)
ἡ τράπεζα 4B der Tisch

τρεῖς, τρεῖς, τρία 25A drei
τρέπω 7A 1. etw. wenden; 2. jdn. in die Flucht schlagen
τρέφω 8A ernähren, aufziehen
τρέχω 20A laufen, rennen
τριάκοντα 25A dreißig
τρίτος, τρίτη, τρίτον 28A der dritte
ὁ τρόπος 15A 1. die Art und Weise; 2. der Charakter
ἡ τροφή 8B die Nahrung, die Ernährung
τυγχάνω 36A 1. (mit Gen.) jdn./etw. treffen; 2. (mit Gen.) 

etw. erreichen, bekommen; 3. (mit Partizip) zufällig/
gerade etw. tun

ἡ τύχη 4A 1. das Schicksal, der Zufall; 2. das Glück;  
3. das Unglück

Υ  
ἡ ὑγίεια 15A die Gesundheit
ὑγιεινός, ὑγιεινή, ὑγιεινόν 39 gesund
τὸ ὕδωρ, τοῦ ὕδατος 37A das Wasser
ὁ υἱός 1B der Sohn
ὑμεῖς 4B (ὑμῶν, ὑμῖν, ὑμᾶς) ihr
ὑμέτερος, ὑμετέρα, ὑμέτερον 18A euer
ὑμνέω 28A besingen, preisen
ὑπ- 14A (als Präfix) darunter-
ὑπακούω 32B gehorchen
ὑπάρχω 13A 1. anfangen; 2. vorhanden sein,  

zur Verfügung stehen
ὑπέρ beim Akk. 43 über … hinaus, über
ὑπέρ beim Gen. 18B 1. oberhalb, über; 2. im Interesse von, 

für
ὑπεσχόμην 25A (Stamm ὑποσχ-) Aorist zu 

ὑπισχνέομαι versprechen
ὑπισχνέομαι 17A versprechen
ὑπό beim Akk. 3B unter (hinunter) (Frage: wohin?)
ὑπό beim Gen. 5A 1. unter (Frage: wo?);  

2. von (Urheber beim Passiv)
ὑπο- 14A (als Präfix) darunter-
ὑπολείπω 48 zurücklassen, verlassen, übrig lassen
ὑφ- 14A (als Präfix) darunter-

Φ  
φαίνω 6B sehen lassen, zeigen

φαίνομαι 6B sich zeigen, erscheinen
φανερός, φανερά, φανερόν 16B sichtbar, deutlich
φανῶ 38 (Formentabelle) Futur zu φαίνω sehen lassen, 

zeigen
φασί(ν) 31B (enklitisch) sie sagen, behaupten
φαῦλος, φαύλη, φαῦλον 5A minderwertig, schlecht
φέρε 28A (beim Imperativ) auf!, los!
φέρω 4B 1. tragen, bringen; 2. ertragen

χαλεπῶς φέρω 22A sich ärgern
φέρομαι 12A eilen
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φεύγω mit Akk. 15B 1. vor jdm. fliehen, etw. meiden; 
2. angeklagt sein; 3. verbannt werden

φημί 47 sagen, behaupten
φησί 14A (enklitisch) er, sie, es sagt, behauptet
φήσω 47 Futur zu φημί sagen, behaupten
φθάνω mit Akk. 20A jdn. überholen, jdm. zuvorkommen
φθείρω 29B 1. zugrunde richten, vernichten, verderben; 

2. bestechen
φθονέω mit Dat. und Gen. 31B 1. jdn. um etw. beneiden; 

2. jdm. etw. vorenthalten, missgönnen
ὁ φθόνος 27A der Neid, die Missgunst
φιλέω 8B 1. lieben; 2. küssen
ἡ φιλία 5A die Freundschaft
φίλος, φίλη, φίλον 6A lieb, befreundet

ὁ φίλος 6A der Freund
φιλοσοφέω 36A philosophieren, sich mit philosophischen 

Fragen beschäftigen
ἡ φιλοσοφία 3A die Philosophie, die Liebe zur Weisheit
ὁ φιλόσοφος 3A der Philosoph
φίλτατος, φιλτάτη, φίλτατον 22A (Superlativ zu 

φίλος) liebster
φοβέομαι 5B fürchten, sich fürchten
φοβερός, φοβερά, φοβερόν 9A 1. furchtbar; 2. ängstlich
ὁ φόβος 1B die Furcht
φοιτάω 17A häufig an einen Ort gehen, jdn. regelmäßig 

besuchen
φονεύω 19A 1. Mörder sein; 2. töten, ermorden
ἡ φρήν, τῆς φρενός 37A 1. das Zwerchfell; 2. das Denken, 

der Verstand
φρόνιμος, φρόνιμον 20A klug, vernünftig
ἡ φρουρά 43 die Wache, die Besatzung
φρουρέω 19A 1. Wache halten; 2. bewachen, schützen
ὁ φρουρός 35A der Wächter
ὁ φύλαξ, τοῦ φύλακος 10A der Wächter
φυλάττω 17B bewachen

φυλάττομαι mit Akk. 17B sich vor jdm./etw. hüten
ἡ φύσις, τῆς φύσεως 30A die Natur

φύσει – νόμῳ 30A von Natur – aufgrund bloßer 
Übereinkunft (Konvention)

τὸ φυτόν 7B die Pflanze
ἡ φωνή 17B der Ton, die Stimme

Χ  
χαῖρε 2B (Grußformel) Sei gegrüßt!; Guten Tag!
χαίρω mit Dat. 2B sich freuen über etw.
χαλεπαίνω mit Dat. 7A über etw.entrüstet sein,  

verärgert sein
χαλεπός, χαλεπή, χαλεπόν 10A 1. schwierig; 

2. unangenehm, lästig
χαλεπῶς φέρω 22A sich ärgern

ἡ χαρά 7B die Freude

χαρίεις, χαρίεσσα, χαρίεν 36A (Gen. χαρίεντος, χαριέσσης, 
χαρίεντος) reizend, hübsch, nett

χάριν beim Gen. 36A (nachgestellt) 1. wegen;  
2. um … willen

ἡ χάρις, τῆς χάριτος 14B (Akk. τὴν χάριν) 1. (woran man 
sich freut) a) Schönheit, Charme, Reiz; b) die Gefälligkeit; 
2. (die Äußerung der Freude) der Dank

ἡ χείρ, τῆς χειρός 10B (Dat. Pl. ταῖς χερσίν) die Hand
χείρων, χεῖρον 30A (Gen. χείρονος; Komparativ zu 

κακός) geringer, schlechter
χθές 47 (Adverb) gestern
ἡ χθών, τῆς χθονός 27B die Erde, das Land
ἡ χρεία 8A 1. das Bedürfnis; 2. der Gebrauch, der Nutzen
χρή 6A es ist nötig, man muss
χρῄζω mit Gen. 33B 1. brauchen, nötig haben;  

2. wünschen, fordern
τὸ χρῆμα, τοῦ χρήματος 18A die Sache, das Ding
τὰ χρήματα, τῶν χρημάτων 18A das Geld, der Besitz,  

das Vermögen
χρῆναι 9A Infinitiv zu χρή es ist nötig, man muss
χρήομαι mit Dat. 17A 1. etw. gebrauchen; 2. mit jmd. 

verkehren, zusammen sein
χρήσιμος, χρήσιμον 11B 1. (von Sachen) brauchbar, 

nützlich; 2. (von Menschen) tüchtig, anständig
ὁ χρησμός 11B der Orakelspruch
χρηστός, χρηστή, χρηστόν 11B 1. (von Sachen) brauchbar, 

nützlich; 2. (von Menschen) tüchtig, anständig
ὁ χρόνος 3A die Zeit
τὸ χρυσίον 30B 1. das Gold; 2. das Geld
ὁ χρυσός 1A 1. das Gold; 2. das Geld
χρυσοῦς, χρυσῆ, χρυσοῦν 24B golden, aus Gold
ἡ χώρα 6B 1. der Ort, der Platz; 2. das Land
χωρέω 21A gehen (vorwärts oder rückwärts), weichen
χωρίς beim Gen. 9B getrennt von, ohne

Ψ  
ψεύδομαι 32A 1. belügen, lügen (Aorist ἐψευσάμην);  

2. sich täuschen, irren (Aorist ἐψεύσθην)
ψηφίζω 24A 1. abstimmen; 2. beschließen

ψηφίζομαι 24A 1. abstimmen; 2. beschließen
ὁ ψόγος 31A der Tadel
ἡ ψυχή 3A 1. die Seele; 2. das Leben

Ω  
ὦ 2A (Anredepartikel beim Vokativ) 
ἡ ᾠδή 30A der Gesang, das Lied
ὁ ὠκεανός 1A der Ozean, das Meer
ὠνέομαι 16A kaufen
ἡ ὥρα 7B 1. die Jahreszeit; 2. die Stunde
ὠργίσθην 27A Aorist zu ὀργίζομαι mit Dat. über jdn./etw. 

zornig werden, zornig sein
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ὡς 2A als Subjunktion mit Indikativ 1. wie; 2. weil, da; 
3. dass; 4. als

ὡς 32B als Subjunktion mit Konjunktiv damit, um zu
ὡς 31A als Hauptsatzeinleitung denn
ὡς 30A beim Partizip (subjektiv-begründend) weil, da
ὡς 21B beim Partizip (subjektiv-vergleichend) wie wenn,  

als ob
ὡς 29B beim Partizip Futur damit, um zu
ὡς 22B beim Superlativ möglichst
ὥσπερ 12B (Adverb) wie
ὥστε 9A (Subjunktion) (so) dass
ὠφελέω mit Akk. 37B jdm. nützen, helfen
ὠφέλιμος, ὠφέλιμον 9A nützlich
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Α  
ὁ Ἀγάθων, τοῦ Ἀγάθωνος 47 Agathon (attischer 

Tragödiendichter; um 450–400 v. Chr.)
ὁ Ἀγησίλαος 9A Agesilaos (König von Sparta;  

um 443–359/58 v. Chr.)
ὁ Ἀδείμαντος 28A Adeimantos (ein Bruder des  

Philosophen Platon)
ὁ Ἄδμητος 27A Admetos (König von Pherai)
ἡ Ἀθηνᾶ 22B Athene (Göttin der Weisheit, der  Hand werks- 

und der Kriegskunst)
αἱ Ἀθῆναι 27B Athen

Ἀθήνησι(ν) 43 in Athen
ὁ Ἀθηναῖος 2A der Athener
ὁ Ἅιδης, τοῦ Ἅιδου 1B Hades (Gott der Unterwelt)
οἱ Αἰθίοπες, τῶν Αἰθιόπων 35B die Äthioper (mythisches 

Volk am Rand der Welt)
ἡ Αἰθιοπία 35B Äthiopien (Land der Äthioper am Rande 

der Welt)
οἱ Αἰθιοπικοί 1A die Äthioper (mythisches Volk am Rand 

der Welt)
ὁ Αἵμων, τοῦ Αἵμονος 26A Haimon (Sohn des Kreon und 

der Eurydike)
ὁ Αἴσωπος 26B Äsop (griechischer Fabeldichter; lebte wohl 

im 6. Jh. v. Chr.)
ἡ Ἀλεξάνδρεια 38B Alexandria (von Alexander dem 

Großen gegründete Stadt im westlichen Nildelta)
ὁ Ἀλέξανδρος 18B 1. Alexander der Große (König von 

Makedonien; 356–323 v. Chr.); 38A 2. Alexander 
(ein Stadtrat aus Antiochia im kleinasiatischen Pisidien)

ἡ Ἄλκηστις, τῆς Ἀλκήστιδος  27A Alkestis (Frau von 
Admetos)

ὁ Ἀλκίνοος 6A Alkinoos (König der Phaiaken)
ἡ Ἀλκμήνη 2B Alkmene (Gattin des Amphitryon,  

des Königs von Theben in Böotien)
αἱ Ἀμαζόνες, τῶν Ἀμαζόνων 15B Amazonen (mythisches 

Volk kriegerischer Frauen in der Gegend des Schwarzen 
Meeres)

ὁ Ἀναξαγόρας, τοῦ Ἀναξαγόρου 2A Anaxagoras 
(griechischer Denker; um 500–428 v. Chr.)

ἡ Ἀνδρομέδα 35B Andromeda (äthiopische Königstochter)
ἡ Ἀντιγόνη 26A Antigone (Tochter von Oidipus)
ὁ Ἀντίγονος 4A Antigonos (makedonischer König;  

um 319–239 v. Chr.)
ὁ Ἄνυτος 16B Anytos (Politiker; späterer Ankläger von 

Sokrates)
ὁ Ἀπολλόδωρος 22A Apollodoros (ein Anhänger  

von Sokrates)
ὁ Ἀπόλλων, τοῦ Ἀπόλλωνος 23A Apollon (Sohn des Zeus 

und der Leto; Gott der Heilkunst, der Musik und der 
Weissagung)

τὸ Ἄργος, τοῦ  Ἄργους 37A Argos (Herrschaftsgebiet 
Agamemnons mit der Hauptstadt Mykene)

ὁ Ἄρης, τοῦ  Ἄρεως 15B Ares (Gott des Krieges)
ὁ Ἀριαῖος 23B Ariaios (persischer Feldherr; Freund des 

Kyros, lief später zu Tissaphernes über)
ὁ Ἀρίστιππος 23B Aristippos (aus Thessalien; Verbündeter 

des Kyros; wirbt für diesen Truppen an)
ὁ Ἀριστόδημος 47 Αristodemos (ein Anhänger von Sokrates)
ὁ Ἀριστοτέλης 3A Aristoteles (griechischer Philosoph; 

384–322 v. Chr.)
ὁ Ἀρσῆς, τοῦ Ἀρσοῦ 18A Arses (Großkönig der Perser;  

Sohn von Artaxerxes III.; gestorben 336 v. Chr.)
ὁ Ἀρταξέρξης, τοῦ Ἀρταξέρξου 18A Artaxerxes ΙΙΙ. 

(Großkönig der Perser; um 390–338 v. Chr.)
ἡ Ἀσία 18A 1. Asien; 2. Kleinasien
ὁ Ἀσκληπιός 27A Asklepios (Gott der Heilkunde;  

ein Sohn Apollons)
ἡ Ἀττική 27B Attika (Halbinsel bei Athen)
οἱ Ἀχαιοί 37A die Achäer (Bezeichnung für die Griechen  

bei Homer)

Β  
ἡ Βοιωτία 2B Böotien (Gegend in Mittelgriechenland)
ὁ Βοῦκρις 24B Bukris (ein Pirat)
ὁ Βρεταννός 14B Bretannos

Γ  
ὁ Γανυμήδης, τοῦ Γανυμήδους 28B (Vok. ὦ Γανύμηδες) 

Ganymed (ein schöner trojanischer Prinz)
ὁ Γηρυόνης, τοῦ Γηρυόνου 14B Geryones (Monster mit drei 

Oberkörpern; lebte auf der Insel Erytheia und besaß schöne 
Rinder)

ὁ Γλαύκων, τοῦ Γλαύκωνος 10A Glaukon (ein Bruder des 
Philosophen Platon)

ἡ Γοργώ, τῆς Γοργοῦς 35B Gorgo (die drei Gorgonen  
waren Schwestern und hatten Schlangenhaar)

Δ  
ὁ Δαρεῖος 18B Dareios III. (Großkönig der Perser;  

um 380–330 v. Chr.)
ὁ Δάφνις, τοῦ Δάφνιδος 7B (Akk. τὸν Δάφνιν,  

Vok. ὦ Δάφνι) Daphnis
οἱ Δελφοί 23A Delphi (Stadt in Phokis, Apollon-Heiligtum 

und Orakelstätte)
ὁ Διογένης, τοῦ Διογένους 20A (Vok. ὦ Διόγενες) 

Diogenes (Philosoph aus Sinope am Schwarzen Meer;  
um 400–325 v. Chr.)

ὁ Διονύσιος 24A Dionysios I. (Tyrann von Syrakus;  
um 430–367 v. Chr.)

ὁ Δόρκων, τοῦ Δόρκωνος 19A Dorkon (ein Rinderhirte  
auf der Insel Lesbos)

Eigennamen
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Ε  
ἡ Εἰρήνη 25B Eirene (Göttin des Friedens)
ὁ  Ἕκτωρ, τοῦ  Ἕκτορος 37A Hektor (trojanischer Prinz; 

Sohn von Priamos und Hekabe)
ἡ  Ἑλλάς, τῆς  Ἑλλάδος 46 Hellas (Name für 

Gesamtgriechenland)
ὁ  Ἕλλην, τοῦ  Ἕλληνος 18A der Grieche, der Hellene
ὁ Ἑρμῆς, τοῦ  Ἑρμοῦ 2B  (42  Dat. τῷ  Ἑρμῇ, Akk. τὸν  

Ἑρμῆν, Vok. ὦ  Ἑρμῆ) Hermes (Götterbote)
ἡ Ἐρύθεια 14B Erytheia (Insel im Atlantik, jenseits der 

Straße von Gibraltar bei Gadeira [heute: Cádiz])
ὁ  Ἔρως, τοῦ  Ἔρωτος 28B Eros (Gott der Liebe)
αἱ  Ἑσπερίδες, τῶν  Ἑσπερίδων 43 die Hesperiden 

(Nymphen, die im fernen Westen in einem Garten  
einen Baum bewachen, der goldene Äpfel trägt,  
das Hochzeitsgeschenk der Gaia an Hera)

ὁ Εὐμαρίδας, τοῦ Εὐμαρίδου 24B Eumaridas
ὁ Εὐριπίδης, τοῦ Εὐριπίδου 36A Euripides 

(Tragödiendichter aus Athen; 484–406 v. Chr.)
ἡ Εὐρυδίκη 26A Eurydike (Frau von Kreon)

Ζ  
ὁ Ζεύς 1B (22B Gen. τοῦ Διός, Dat. τῷ Διί, Akk. τὸν Δία, 

Vok. ὦ Ζεῦ) Zeus (Wettergott und König der Götter)
ὁ Ζήνων, τοῦ Ζήνωνος 4A Zenon (stoischer Philosoph; 

um 334–262 v. Chr.)

Η  
ὁ  Ἥλιος 1A Helios (Sonnengott)
ὁ  Ἡρακλῆς, τοῦ  Ἡρακλέους 14B (Dat. τῷ  Ἡρακλεῖ, 

Akk. τὸν  Ἡρακλέα, Vok. ὦ  Ἡράκλεις) Herakles 
(griechischer Held; Sohn des Zeus und der Alkmene)

ὁ  Ἥφαιστος 22B Hephaistos (Gott der Schmiedekunst 
und des Handwerks)

Θ  
ὁ Θεαγένης, τοῦ Θεαγένους 30B Theagenes (ein Grieche 

aus Theben)
ἡ Θέκλα 38A Thekla (eine vornehme Frau aus Ikonion in 

Kleinasien)
ὁ Θερμώδων, τοῦ Θερμώδοντος 15B Thermodon  

(Fluss im nördlichen Kleinasien, der ins Schwarze  
Meer mündet)

ὁ Θέων, τοῦ Θέωνος 38B Theon (Astronom und 
Mathematiker aus Alexandria; Vater der Hypatia)

οἱ Θηβαῖοι 43 die Thebaner (Einwohner der Stadt Theben 
in Böotien)

ὁ Θησεύς, τοῦ Θησέως 43 Theseus (Nationalheld Athens)
οἱ Θούριοι 24B 1. die Stadt Thurioi (in Unteritalien); 

2. die Einwohner von Thurioi
ὁ Θρᾷξ, τοῦ Θρᾳκός 30B der Thraker

Ι  
ὁ  Ἰησοῦς, τοῦ  Ἰησοῦ 32A Jesus
ἡ  Ἰθάκη 6B Ithaka (Insel im Ionischen Meer; 

Heimat des Odysseus)
ἡ  Ἰθμονίκα 41 Ithmonika (eine Frau)
ἡ   Ἴλιος 37A Ilios (Troja)
οἱ  Ἰουδαῖοι 34A die Juden
ὁ  Ἱπποκράτης, τοῦ  Ἱπποκράτους 17A Hippokrates 

(ein Bekannter von Sokrates)

Κ  
ὁ Καλλικλῆς, τοῦ Καλλικλέους 39 Kallikles (ein Sophist, 

Schüler des Gorgias; Ende des 5. Jh. v. Chr.)
ὁ Κέκροψ, τοῦ Κέκροπος 27B Kekrops (mythischer  

erster König von Attika, halb Mensch, halb Schlange)
ἡ Κελτίνη 14B Keltine
οἱ Κελτοί 14A die Kelten
ὁ Κελτός 14B Keltos
ὁ Κένταυρος 27A Kentaur (pferdegestaltiges Wesen mit 

menschlichem Oberkörper)
ὁ Κλαζομένιος 3B der Klazomenier (Einwohner von 

Klazomenai in Kleinasien)
ὁ Κρέων, τοῦ Κρέοντος 26A Kreon (Bruder der Iokaste, 

der Mutter von Oidipus)
ἡ Κρήτη 24B Kreta
ὁ Κρίτων, τοῦ Κρίτωνος 31A Kriton (ein Freund von  

So krates)
ὁ Κρόνος 1B Kronos (Vater des Zeus)
ὁ Κυδωνιάτης, τοῦ Κυδωνιάτου 24B aus Kydonia (Stadt auf 

Kreta, heute Chania)
οἱ Κύκλωπες, τῶν Κυκλώπων 27A die Zyklopen (einäugige 

Riesen)
ὁ Κυμαῖος 29A der Einwohner von Kyme (Stadt in Äolien, 

an der Westküste der heutigen Türkei; die Einwohner 
wurden als einfältig verspottet)

ὁ Κῦρος 12A Kyros (der Jüngere; persischer Prinz; versuchte 
seinen Bruder, den Großkönig Artaxerxes, zu stürzen; 
fiel 401 v. Chr.)

Λ  
οἱ Λακεδαιμόνιοι 12B die Lakedaimonier (Spartaner)
ἡ Λακεδαίμων, τῆς Λακεδαίμονος 12B 1. die Stadt 

Lakedaimon (Sparta); 2. die Gegend Lakedaimon 
(Lakonien)

οἱ Λαμψακηνοί 36B die Lampsakener (Einwohner der Stadt 
Lampsakos)

ἡ Λάμψακος 36B Lampsakos (Stadt am Hellespont)
ἡ Λητώ, τῆς Λητοῦς 27A Leto (die Mutter Apollons)
οἱ Λυδοί 35A die Lyder (Volk im Westen Kleinasiens)
ὁ Λυκοῦργος 32B Lykurg (sagenhafter Politiker; Begründer 

der staatlichen Ordnung in Sparta)
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Μ  
ἡ Μαῖα 9B Maia (Nymphe; Mutter des Hermes)
ἡ Μακεδονία 4A Makedonien (Gegend im Norden 

Griechenlands)
ὁ Μαραθών, τοῦ Μαραθῶνος 43 Marathon (Ort an 

der Ostküste Attikas, wo die Athener 490 v. Chr. die 
Perser besiegten)
Μαραθῶνι 43 in Marathon

Μαρία ἡ  Ἰακώβου 33A Maria, die Mutter des Jakobus
Μαρία ἡ Μαγδαληνή 33A Maria Magdalena (eine 

Anhängerin von Jesus aus der Stadt Magdala in Galiläa)
οἱ Μεγαλοπολῖται 24A die Einwohner von Megalopolis 

(Stadt im Zentrum der Peloponnes)
ἡ Μέδουσα 35B Medusa (die jüngste Gorgone)
ὁ Μέλητος 2A Meletos (Ankläger von Sokrates)
ὁ Μένων, τοῦ Μένωνος 15A Menon (um 423–400 v. Chr.; 

thessalischer Truppenkommandeur;  lebte zeitweilig  
in Athen)

ὁ Μίμνερμος 1A Mimnermos (griech. Dichter; 
um 600 v. Chr.)

αἱ Μοῖραι 27A die Moiren (die Schicksalsgöttinnen)

Ν  
ἡ Νίκη 43 Nike (Göttin des Sieges)

Ξ  
ὁ Ξενοφῶν, τοῦ Ξενοφῶντος 23A Xenophon (aus Athen; 

Schüler des Sokrates, Schriftsteller; um 430–355 v. Chr.)

Ο  
ὁ  Ὀδυσσεύς, τοῦ Ὀδυσσέως 6B Odysseus
τὰ  Ὀλύμπια 40 die olympischen Spiele
ὁ  Ὀλύμπιος 6A der Olympier (Beiname des Zeus)
ὁ  Ὄλυμπος 1B der Olymp (Gebirge zwischen Thessalien 

und Makedonien)

Π  
ὁ Παγκλῆς, τοῦ Παγκλέους 24Β Pankles
ὁ Πάν, τοῦ Πανός 8Β (Dat. τῷ Πανί) Pan (Gott des Feldes, 

des Waldes und der Hirten)
ὁ Πάναινος 43 Panainos (Maler aus Athen; Bruder des 

Phidias)
οἱ Παριανοί 36Β die Parianer (Einwohner von Parion)
τὸ Πάριον 36Β Parion (Stadt am Hellespont)
ὁ Παυσανίας, τοῦ Παυσανίου 29Α Pausanias (König von 

Sparta während des Peloponnesischen Krieges)
ὁ Πειραιεύς, τοῦ Πειραιῶς 20B (Akk. τὸν Πειραιᾶ) Piräus 

(der Hafen Athens)
ὁ Πείσων, τοῦ Πείσωνος 25A Peison (aus Athen;  

einer der Dreißig)
ἡ Πελλανίς, τῆς Πελλανίδος 41 aus Pellene (vermutlich 

eine Stadt in der Region Achaia auf der Peloponnes)

ἡ Πελοπόννησος 3B die Peloponnes
οἱ Πέρσαι 11A die Perser
ὁ Περσεύς, τοῦ Περσέως 35B Perseus (Sohn des Zeus 

und der Danaë)
ἡ Περσεφόνεια 27A Persephone (Göttin der Unterwelt)
ὁ Πέρσης, τοῦ Πέρσου 35A der Perser / persisch
ὁ Πέτρος 33A Petrus (einer der ersten Anhänger von Jesus)
ὁ Πίνδαρος 30A Pindar (Dichter aus Theben; um  

520–446 v. Chr.)
ὁ Πλάτων, τοῦ Πλάτωνος 13A Platon (athenischer 

Philosoph; 428/7–348/7 v. Chr.)
ἡ Ποικίλη Στοά 43 die Stoa Poikile (die „bunte“ Säulenhalle 

auf der Agora Athens)
ὁ Πολυνείκης, τοῦ Πολυνείκους 26A (Akk. τὸν Πολυνείκη) 

Polyneikes (Sohn von Oidipus)
ὁ Ποσειδῶν, τοῦ Ποσειδῶνος 1B Poseidon (Gott des 

Meeres)
ὁ Ποσειδώνιος 14A Poseidonios (135–51 v. Chr.;  

stoischer Philosoph, Historiker und Geograph)
ὁ Πρίαμος 37A Priamos (letzter trojanischer König; 

Vater von Hektor)
ὁ Πρόξενος 23A Proxenos (aus Theben; Heerführer 

im Dienste des Kyros, Freund von Xenophon;  
um  431–401 v. Chr.)

ὁ Πρωταγόρας, τοῦ Πρωταγόρου 16A Protagoras 
(Sophist; um 490–421 v. Chr.)

ὁ Πυθαγόρας, τοῦ Πυθαγόρου 3A Pythagoras 
(griechischer Philosoph; um 570 bis nach 510 v. Chr.)

Σ  
ἡ Σαλώμη 33A Salome (eine Anhängerin von Jesus)
ἡ Σαμοθρᾴκη 29A Samothrake (Insel in der nördlichen 

Agäis mit einem bedeutenden Heiligtum der Großen 
Götter)

αἱ Σάρδεις, τῶν Σάρδεων 35A Sardes (Hauptstadt Lydiens)
ἡ Σπάρτη 8A Sparta (Stadt im Südosten der Peloponnes)
ὁ Σπαρτιάτης, τοῦ Σπαρτιάτου 8A der Spartiat (Vollbürger 

Spartas)
ἡ Στοά 14A die Stoa (hellenistische Philosophenschule)
ἡ Σφίγξ, τῆς Σφιγγός 43 die Sphinx (mythisches 

Mischwesen: geflügelter Löwe mit dem Kopf einer Frau)
ὁ Σωκράτης, τοῦ Σωκράτους 2A (Akk. τὸν Σωκράτη) 

Sokrates (griechischer Philosoph; 469–399 v. Chr.)

Τ  
ὁ Τάρταρος 27A der Tartaros (die Unterwelt)
ὁ Ταΰγετος 8A Taygetos (Gebirge auf der Peloponnes 

zwischen Lakonien und Messenien)
ὁ Τηλέμαχος 6B Telemachos (Sohn des Odysseus)
ὁ Τισσαφέρνης, τοῦ Τισσαφέρνους 13B Tissaphernes 

(persischer Satrap in Kleinasien; nach der Schlacht von 
Kunaxa 401 v. Chr. Bevollmächtigter des Großkönigs)
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ὁ Τρυγαῖος 25B Trygaios (ein Bauer)
ἡ Τρῳάς, τῆς Τρῳάδος 37A die Troerin
ὁ Τρώς, τοῦ Τρωός 37A der Troer

Υ  
ἡ  Ὑπατία 38B Hypatia (Mathematikerin und Philosophin 

aus Alexandria; um 355–415 n. Chr.)

Φ  
οἱ Φαίακες, τῶν Φαιάκων 6A die Phaiaken (Bewohner der 

Insel Scheria)
ὁ Φειδίας, τοῦ Φειδίου  43 Phidias (Bildhauer aus Athen; 

um 500/490–430/20 v. Chr.)
αἱ Φέραι 27A Pherai (Stadt in Thessalien)
ὁ Φίλιππος 18A Philipp II. (König von Makedonien, Vater 

Αlexanders; um 382–336 v. Chr.)

Χ  
ἡ Χαιρώνεια 30B Chaironeia (Stadt in Böotien; 338 v. Chr. 

besiegte hier Philipp II. von Makedonien die Thebaner  
und Athener)

οἱ Χαλδαῖοι 35A die Chaldäer (Volk in Ostanatolien)
αἱ Χάριτες, τῶν Χαρίτων 43 die Chariten (die Göttinnen 

der Anmut, Schönheit und Festfreude)
ὁ Χείρων, τοῦ Χείρωνος 27A Cheiron (Arzt und Seher)
ἡ Χλόη 8B Chloë
ὁ Χριστός 34A Christus („der Gesalbte“)

Ω  
αἱ  Ὧραι 43 die Horen (die Göttinnen der Jahreszeiten)




